
�� ������� 	� 
�
�	� 

� 	�	�
� ��	�� 
��
��� �� �������� �
	����� ��	
��	�� ������� 
���	���� ����������
� �	� ��	�� ���������
�
	 ������	 
�� ��
������ �	��
���� ��� ����� ������ ����	�������� ��	����� ����	��

�� 
�
�	� ��
� 

� ��	�	��
� �����
� ��	�� 
��
��� �� ����� �
	����� ��� ���������	�
�� �� ��
�����	�
��

������� ���������


� ���
�� �!� "	��	
�

�

���� ������	
�

#��	��
�
�� �������� ��!��� $	�	�����

L 85
44ο έτος

24 Μαρτίου 2001

Περιεχόµενα

2

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

Κανονισµός (EK) αριθ. 571/2001 της Επιτροπής της 23ης Μαρτίου 2001 για καθορισµό των
κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµένων
οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 572/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, για την προκή-
ρυξη διαρκούς δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά 10 000 τόνων
περίπου ρυζιού που κατέχονται από το γαλλικό οργανισµό παρέµβασης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 573/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, για την τροπο-
ποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 169/2001 και για αύξηση σε 50 000 τόνους της προκή-
ρυξης δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά ρυζιού που βρίσκονται στην
κατοχή του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 574/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, σχετικά µε
τη διακοπή της αλιείας ρέγγας από σκάφη που φέρουν σηµαία Σουηδίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 575/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, για την
παρέκκλιση, όσον αφορά την προσωρινή παύση καλλιέργειας, από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2316/1999 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1251/1999 του Συµβουλίου για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 576/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, για καθορισµό της
µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκκους στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000 .. . . . . . . . . . . . . . 7

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 577/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, για τις προσφορές
που υποβλήθηκαν για την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµένου ρυζιού σε
κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 578/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, για καθορισµό της
µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρόσπερµου
Α λευκασµένου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2283/2000 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 579/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, για καθορισµό της
µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο πλαίσιο της
δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

(συνέχεια στην επόµενη σελίδα)



EL

Περιεχóµενα (συνέχεια) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 580/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, σχετικά µε τις
προσφορές που υποβλήθηκαν για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού προς
τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2285/2000 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 581/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, που προβλέπει νέα
χορήγηση δικαιωµάτων εισαγωγής βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 για τους
ταύρους, τις αγελάδες και τις δαµάλεις, άλλων πλην των προοριζοµένων προς σφαγή,
ορισµένων αλπικών και ορεσίβιων φυλών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Συµβούλιο

2001/235/ΕΚ:

� Απόφαση του Συµβουλίου, της 8ης Μαρτίου 2001, για τις αρχές, τις προτεραιότητες,
τους ενδιάµεσους στόχους και τους όρους που περιέχονται στην εταιρική σχέση
προσχώρησης της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

2001/236/ΕΚ:

� Απόφαση αριθ. 1/2001 του Συµβουλίου Σύνδεσης ΕΕ-Λιθουανίας, της 25ης Ιανουα-
ρίου 2001, για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 3 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας
µε τη Λιθουανία για τον ορισµό της εννοίας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα
καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής συνεργασίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

2001/237/ΕΚ:

� Απόφαση αριθ. 2/2001 του Συµβουλίου Σύνδεσης ΕΕ-Σλοβακίας, της 22ας Φεβρουα-
ρίου 2001, για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 4 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας
µε τη Σλοβακία για τον ορισµό της εννοίας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα
καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής συνεργασίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Επιτροπή

2001/238/ΕΚ, Ευρατόµ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 21ης Μαρτίου 2001, σχετικά µε το νέο διορισµό των
µελών, καθώς και των προέδρων και των αντιπροέδρων, των οµάδων εµπειρογνωµόνων
που συνδράµουν την Επιτροπή σχετικά µε το περιεχόµενο και τον προσανατολισµό των
κεντρικών δράσεων στον τοµέα της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης (1) [κοινο-
ποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 695] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 571/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 103,5

204 37,6

212 88,9

999 76,7

0707 00 05 052 91,6

999 91,6

0709 10 00 220 255,0

999 255,0

0709 90 70 052 128,7

204 120,2

999 124,4

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 67,8

204 45,6

212 55,2

624 70,2

999 59,7

0805 30 10 052 57,2

999 57,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 89,4

400 88,4

404 83,7

508 91,2

512 97,0

528 89,9

720 105,5

728 105,3

999 93,8

0808 20 50 388 63,5

512 78,6

528 76,7

999 72,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 572/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

για την προκήρυξη διαρκούς δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά 10 000 τόνων
περίπου ρυζιού που κατέχονται από το γαλλικό οργανισµό παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 8 στοιχείο β) τελευταία
περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 75/91 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τις διαδικασίες και τους όρους πώλησης ρυζιού paddy
που κατέχονται από τους οργανισµούς παρέµβασης.

(2) Υπάρχει σήµερα στην κοινοτική αγορά µεγάλη ζήτηση ορι-
σµένων ποικιλιών ρυζιού του τύπου Japonica που χρησιµο-
ποιούνται για την εσωτερική κατανάλωση και των οποίων οι
τιµές στην αγορά είναι ανώτερες της τιµής παρέµβασης.
Συγχρόνως ορισµένες ποσότητες ρυζιού από τις ποικιλίες
αυτές είναι αποθεµατοποιηµένες στο γαλλικό οργανισµό
παρέµβασης. Έχοντας υπόψη την κατάσταση αυτή, πρέπει να
προκηρυχθεί διαρκής δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην
εσωτερική αγορά 10 000 τόνων περίπου ρυζιού paddy
τύπου Japonica που κατέχει ο γαλλικός οργανισµός παρέµ-
βασης.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρησης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο γαλλικός οργανισµός παρέµβασης προβαίνει, µε τους όρους που
καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 75/91, σε διαρκή
δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά περίπου

10 000 τόνων ρυζιού paddy του τύπου Japonica τους οποίους
κατέχει.

Άρθρο 2

1. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη
µερική δηµοπρασία λήγει στις 4 Απριλίου 2001.

2. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την δεύτερη
µερική δηµοπρασία λήγει στις 27 Ιουνίου 2001.

3. Οι προσφορές πρέπει να κατατεθούν στο γαλλικό οργανισµό
παρέµβασης:

ONIC
Office national interprofessionel des céréales
Service des interventions
21 avenue Bosquet
F-75341 Paris Cedex 07
[τηλ.: (33) 144 18 21 36 — φαξ (33) 144 18 20 80].

Άρθρο 3

Ο γαλλικός οργανισµός παρέµβασης κοινοποιεί στην Επιτροπή, το
αργότερο την Τρίτη της εβδοµάδας που έπεται της λήξεως της
προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών, τις ποσότητες και τις
µέσες τιµές των διαφόρων παρτίδων που πουλήθηκαν.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 9 της 12.1.1991, σ. 15.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 573/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 169/2001 και για αύξηση σε 50 000 τόνους της
προκήρυξης δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά ρυζιού που βρίσκονται στην κατοχή

του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 8 στοιχείο β) τελευταία
περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 75/91 της Επιτροπής (3), καθορί-
ζει τις διαδικασίες και τους όρους της διάθεσης προς
πώληση ρυζιού paddy ηου βρίσκεται στην κατοχή των
οργανισµών παρέµβασης.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 169/2001 της Επιτροπής (4)
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτε-
ρική αγορά 20 000 τόνων ρυζιού που κατέχονται από τον
ιταλικό οργανισµό παρέµβασης.

(3) Με την υφιστάµενη κατάσταση της αγοράς, είναι σκόπιµο,
να προβούµε σε αύξηση της ποσότητας που τίθεται σε
πώληση στην εσωτερική αγορά κατά 30 000 τόνους περί-

που ρυζιού paddy που κατέχονται από τον ιταλικό οργανι-
σµό παρέµβασης, εκ των οποίων 20 400 τόνοι είναι ρύζι
paddy του τύπου Japonica και 10 000 τόνοι ρύζι paddy
του τύπου Indica.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 169/2001, οι όροι
«20 000 τόνων ρυζιού που βρίσκονται στην κατοχή του, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 75/91» αντικαθίστα-
νται από τους όρους «50 000 τόνων ρυζιού paddy, εκ των οποίων
40 000 τόνοι του τύπου Japonica και 10 000 τόνοι του τύπου
Indica».

Άρθρο 2

O παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 23.
(3) ΕΕ L 9 της 12.1.1991, σ. 9.
(4) ΕΕ L 26 της 27.1.2001, σ. 17.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 574/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας ρέγγας από σκάφη που φέρουν σηµαία Σουηδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/2000 του Συµβουλίου, της
15ης ∆εκεµβρίου 2000, περί καθορισµού, για το 2001, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνα-
τοτήτων και συναφών όρων στα κοινοτικά ύδατα και, για τα
κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα όπου απαιτούνται περιορι-
σµοί αλιευµάτων (3), προβλέπει ποσοστώσεις ρέγγας για το
2001.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία ενός κρατους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα ρέγγας στα ύδατα ICES ζώνες I και II
(AOZ Νορβηγίας) από σκάφη που φέρουν τη σουηδική

σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη Σουηδία έφθασαν στο όριο
της ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για το 2001. Η Σουη-
δία απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος αυτού από τις
26 Φεβρουαρίου 2001. Κατά συνέπεια, πρέπει να ληφθεί
υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αποθέµατα ρέγγας στα ύδατα ICES ζώνες I και II (AOZ Νορβη-
γίας) από σκάφη που φέρουν σουηδική σηµαία ή είναι νηολογη-
µένα στη Σουηδία θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση
που έχει χορηγηθεί στην Σουηδία για το 2001.

Απαγορεύεται η αλιεία ρέγγας στα ύδατα ICES ζώνες I και II (AOZ
Νορβηγίας) από σκάφη που φέρουν σουηδική σηµαία ή είναι νηο-
λογηµένα στη Σουηδία, καθώς επίσης και η διατήρηση επί του
σκάφους, η µεταµόρφωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµα-
τος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά την
ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 26 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 334 της 30.12.2000, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 575/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

για την παρέκκλιση, όσον αφορά την προσωρινή παύση καλλιέργειας, από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2316/1999 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβου-

λίου για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1672/2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η επιλεξιµότητα στην ενίσχυση βάσει της έκτασης στο πλαί-
σιο του γενικού καθεστώτος που αναφέρεται στο άρθρο 2
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999
εξαρτάται από την υποχρέωση προσωρινής παύσης καλλιέρ-
γειας των γαιών.

(2) Στις παραγράφους 2 και 3 του άρθρου 19 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2316/1999 της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2860/
2000 (4), διευκρινίζεται ότι η περίοδος της παύσης καλλιέρ-
γειας πρέπει να αρχίσει το αργότερο στις 15 Ιανουαρίου και
δεν επιτρέπεται καµία γεωργική παραγωγή επί των εκτάσεων
που έχουν παύσει να καλλιεργούνται.

(3) Μετά από τα υγειονοµικά µέτρα που ελήφθησαν από τις
εθνικές αρχές στο πλαίσιο της καταπολεµήσεως της διαδό-
σεως του αφθώδους πυρετού, δεν µπορεί να διατηρηθεί ο
κανονικός ρυθµός σφαγής των µη προσβεβληµένων ζώων.
Εκ του γεγονότος αυτού, ένας εξαιρετικά µεγάλος αριθµός
ζώων θα πρέπει, σε µια πρώτη φάση, να παραµείνει και να
διατραφεί στην εκµετάλλευση.

(4) Πρέπει να ληφθεί κάθε µέτρο που µπορεί να συµβάλει ώστε
αυτό να γίνει µε όρους που σέβονται την καλή διαβίωση
των ζώων.

(5) Η προσωρινή χρήση των εκτάσεων που έχουν παύσει να
καλλιεργούνται, στο πλαίσιο του καθεστώτος των αρο-
τραίων καλλιεργειών, µπορεί να συµβάλει στο να αµβλυνθεί

η κατάσταση αυτή. Πρέπει, συνεπώς, να δοθεί άδεια στις
αρµόδιες εθνικές αρχές να επιτρέψουν, σε περιπτώσεις
δεόντως αιτιολογηµένες, την προσωρινή χρήση των γαιών
που έχουν παύσει να καλλιεργούνται από την έναρξη ισχύος
των πρώτων περιοριστικών µέτρων µετακινήσεως των ζώων.
Ενδείκνυται ωστόσο να προβλεφθούν µέτρα για να διασφα-
λίσουν την τήρηση του µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα της
χρήσης των γαιών αυτών.

(6) Λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση των γεωργών, επιβάλ-
λεται η άµεση θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 19 παράγραφοι 2 και 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999, τα κράτη µέλη δύνανται να
επιτρέψουν, σε περιπτώσεις δεόντως αιτιολογηµένες, στους
παραγωγούς που βρίσκονται σε ζώνες που υπόκεινται σε περιορι-
σµούς µετακινήσεως των ζώων λόγω της εµφανίσεως εστιών αφθώ-
δους πυρετού, να χρησιµοποιήσουν τις εκτάσεις που έχουν προσω-
ρινά παύσει να καλλιεργούνται για την παραµονή και τη διατροφή
των ζώων από την 1η Μαρτίου έως τις 30 Απριλίου 2001.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να διασφαλί-
σουν την τήρηση του µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα της χρήσης
των εκτάσεων που έχουν προσωρινά παύσει να καλλιεργούνται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Ειρηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 13.
(3) ΕΕ L 280 της 30.10.1999, σ. 43.
(4) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 63.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 576/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 16 έως τις
22 Μαρτίου 2001 σε 220,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 7.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 577/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

για τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµένου
ρυζιού σε κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται

στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000 της Επιτροπής (3)
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, δεν ενδεί-
κνυται να καθοριστεί η µέγιστη επιστροφή.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 16
έως τις 22 Μαρτίου 2001 στα πλαίσια της δηµοπρασίας της
επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α
λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορι-
σµένων τρίτων χωρών, που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2282/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 10.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 578/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2283/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
16 έως τις 22 Μαρτίου 2001 σε 230,00 EUR/t, στο πλαίσιο της
δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/
2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 579/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 67 προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 16 έως την 22η Μαρτίου 2001, σε 315,00 EUR/t, στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2284/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 16.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 580/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού
προς τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2285/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2285/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/
89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασί-
σει να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89, δεν
ενδείκνυται να καθορισθεί η µέγιστη επιδότηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 19
έως τις 22 Μαρτίου 2001 στο πλαίσιο της δηµοπρασίας της
επιδότησης για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου
ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς τη νήσο Ρεϋνιόν, που
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2285/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 261 της 7.9.1989, σ. 8.
(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 19.
(5) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 581/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2001

που προβλέπει νέα χορήγηση δικαιωµάτων εισαγωγής βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 για
τους ταύρους, τις αγελάδες και τις δαµάλεις, άλλων πλην των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων

αλπικών και ορεσίβιων φυλών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 της Επιτροπής, της 26ης
Μαΐου 1999, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων εισαγωγής ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων,
άλλων πλην των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών
και ορεσίβιων φυλών, για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1012/98 και την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1143/98 (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 προβλέπει στο άρθρο 1, για
την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001, το
άνοιγµα δύο δασµολογικών ποσοστώσεων, 5 000 κεφαλών η κάθε
µία, για τους ταύρους, τις αγελάδες και τις δαµάλεις, άλλων πλην
των προοριζόµενων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών και ορεσίβιων

φυλών. Ο εν λόγω κανονισµός προβλέπει στο άρθρο 9, για κάθε
µία από τις δασµολογικές ποσοστώσεις, µία νέα χορήγηση
ποσοτήτων, οι οποίες δεν απετέλεσαν το αντικείµενο αίτησης για
την έκδοση πιστοποιητικού εισαγωγής στις 15 Μαρτίου 2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 ανέρχονται σε:

— 265 κεφαλές για τον αύξοντα αριθ. 09.0001,
— 687 κεφαλές για τον αύξοντα αριθ. 09.0003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 131 της 27.5.1999, σ. 15.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Μαρτίου 2001

για τις αρχές, τις προτεραιότητες, τους ενδιάµεσους στόχους και τους όρους που περιέχονται στην
εταιρική σχέση προσχώρησης της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας

(2001/235/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 390/2001 της 26ης Φεβρουαρίου 2001
σχετικά µε τη βοήθεια στην Τουρκία στο πλαίσιο της προεντα-
ξιακής στρατηγικής (1), και ιδίως για τη θέσπιση εταιρικής σχέσης
ενόψει της προσχώρησης, και ιδίως το άρθρο 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι όρισε τα εξής: «Η
Τουρκία αποτελεί υποψήφιο κράτος που προορίζεται να
προσχωρήσει στην Ένωση µε βάση τα ίδια κριτήρια τα οποία
ισχύουν για τα υπόλοιπα υποψήφια κράτη. Με βάση την
υφιστάµενη ευρωπαϊκή στρατηγική, για την Τουρκία, όπως
και για άλλα υποψήφια κράτη, θα ισχύει µια προενταξιακή
στρατηγική για την ενθάρρυνση και στήριξη των µεταρρυθ-
µίσεών της». Ως βασικό χαρακτηριστικό της στρατηγικής, θα
θεσπιστεί εταιρική σχέση προσχώρησης µε βάση τα συµπε-
ράσµατα των προηγούµενων Ευρωπαϊκών Συµβουλίων.

(2) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 390/2001 προβλέπει ότι το Συµ-
βούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, µετά από πρόταση
της Επιτροπής, τις αρχές, τις προτεραιότητες, τους ενδιάµε-
σους στόχους και τις προϋποθέσεις που περιέχονται σε κάθε
εταιρική σχέση προσχώρησης, που θα υποβληθεί στην Τουρ-
κία, καθώς και τις σηµαντικότερες προσαρµογές της.

(3) Η συνδροµή της Κοινότητας προϋποθέτει την εκπλήρωση
ουσιαστικών όρων, και ιδίως την πρόοδο στην τήρηση των
κριτηρίων της Κοπεγχάγης. Αν δεν πληρούται κάποιος
σηµαντικός όρος, το Συµβούλιο µπορεί, µε ειδική πλειοψη-
φία µετά από πρόταση της Επιτροπής, να αποφασίζει τη

θέσπιση των κατάλληλων µέτρων σχετικά µε οποιαδήποτε
προενταξιακή συνδροµή.

(4) Το Συµβούλιο Σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας αποφάσισε ότι η
εφαρµογή της εταιρικής σχέσης προσχώρησης της Τουρκίας
θα παρακολουθείται από τα αρµόδια όργανα της συµφωνίας
σύνδεσης.

(5) Η περιοδική έκθεση 2000 της Επιτροπής περιέχει αντικειµε-
νική ανάλυση σχετικά µε την προενταξιακή προετοιµασία
της Τουρκίας και καθορίζει ορισµένους τοµείς προτεραιότη-
τας όπου απαιτείται περαιτέρω προσπάθεια.

(6) Προκειµένου να προετοιµασθεί για την προσχώρησή της, η
Τουρκία πρέπει να καταρτίσει εθνικό πρόγραµµα για την
υιοθέτηση του κεκτηµένου. Στο πρόγραµµα θα πρέπει να
καθορίζεται ένα χρονοδιάγραµµα επίτευξης των προτε-
ραιοτήτων και των ενδιάµεσων στόχων της εταιρικής σχέσης
προσχώρησης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 390/2001 οι
αρχές, οι προτεραιότητες, οι ενδιάµεσοι στόχοι και οι προϋποθέσεις
της εταιρικής σχέσης προσχώρησης της Τουρκίας καθορίζονται στο
συνηµµένο παράρτηµα, το οποίο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η εφαρµογή της εταιρικής σχέσης προσχώρησης θα παρακολου-
θείται στο πλαίσιο των οργάνων της συµφωνίας σύνδεσης και µέσω
των αρµόδιων οργάνων του Συµβουλίου στα οποία η Επιτροπή θα
υποβάλλει τακτικά σχετικές εκθέσεις.(1) ΕΕ L 58 της 28.2.2001, σ. 1.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 8 Μαρτίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. LARSSON
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΤΟΥΡΚΙΑ: ΕΤΑΙΡΙΚΗ ΣΧΕΣΗ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗΣ (2000)

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι (10-11 ∆εκεµβρίου 1999) εξέφρασε την ικανοποίησή του για τις θετικές εξελίξεις
στην Τουρκία, καθώς και για την πρόθεσή της να συνεχίσει τις µεταρρυθµίσεις για να συµµορφωθεί µε τα κριτήρια της
Κοπεγχάγης. Η Τουρκία είναι υποψήφια χώρα για να προσχωρήσει στην Ευρωπαϊκή Ένωση µε βάση τα ίδια κριτήρια που
εφαρµόζονται και στις υπόλοιπες υποψήφιες χώρες.

Στη σύνοδο του Ελσίνκι, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο αποφάσισε ότι η εταιρική σχέση προσχώρησης θα καταρτισθεί «µε βάση
τα προηγούµενα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου» και θα περιλαµβάνει προτεραιότητες στις οποίες πρέπει να
επικεντρωθούν οι προπαρασκευαστικές εργασίες προσχώρησης µε βάση τα πολιτικά και οικονοµικά κριτήρια και τις
υποχρεώσεις ενός κράτους µέλους σε συνδυασµό µε εθνικό πρόγραµµα για την υιοθέτηση του κεκτηµένου.

Στη σύνοδο του Λουξεµβούργου τον ∆εκέµβριο του 1997, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο αποφάσισε ότι η εταιρική σχέση
προσχώρησης πρέπει να αποτελεί το βασικό χαρακτηριστικό της ενισχυµένης προενταξιακής στρατηγικής, κινητοποιώντας
όλες τις µορφές συνδροµής προς τις υποψήφιες χώρες εντός ενιαίου πλαισίου. Έτσι, η Ευρωπαϊκή Ένωση θέτει ως βάση για
τη συνδροµή της τις ειδικές ανάγκες κάθε υποψήφιας χώρας, προκειµένου να µπορέσει να αντιµετωπίσει συγκεκριµένα
προβλήµατα ενόψει της προσχώρησης.

Σύµφωνα µε αυτή την προσέγγιση η Επιτροπή πρότεινε στις 26 Ιουλίου 2000 κανονισµό για τη θέσπιση ενός ενιαίου
πλαισίου για τον συντονισµό όλων των πόρων της χρηµατοδοτικής συνδροµής της Ευρωπαϊκής Ένωση προς την Τουρκία για
την προενταξιακή περίοδο, και ιδίως για τη θέσπιση εταιρικής σχέσης προσχώρησης. Αυτός ο κανονισµός βασίζεται στον
κανονισµό για τις δέκα υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης [Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 622/98 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 1)].

Η πρώτη εταιρική σχέση προσχώρησης θα αποτελέσει το αντικείµενο κανονισµού του Συµβουλίου για τη θέσπιση εταιρικής
σχέσης προσχώρησης της Τουρκίας. Η παρούσα εταιρική σχέση προτείνεται από την Επιτροπή, µετά από διαβουλεύσεις µε
την Τουρκία και µε βάση τις αρχές, τις προτεραιότητες, τους ενδιάµεσους στόχους και τις προϋποθέσεις που αποφάσισε το
Συµβούλιο. Λαµβάνει υπόψη την ανάλυση της περιοδικής έκθεσης 2000 για την πρόοδο που σηµείωσε η Τουρκία προς την
προσχώρηση.

2. ΣΤΟΧΟΙ

Σκοπός της εταιρικής σχέσης προσχώρησης είναι η ένταξη σε ένα ενιαίο πλαίσιο των τοµέων προτεραιότητας όπου απαιτείται
περαιτέρω προσπάθεια, οι οποίοι καθορίσθηκαν στην περιοδική έκθεση της Επιτροπής για το 2000 σχετικά µε την πρόοδο
της Τουρκίας προς την προσχώρησή της στην Ευρωπαϊκή Ένωση και των κονδυλίων που είναι διαθέσιµα για να βοηθήσουν
την Τουρκία να υλοποιήσει τις προτεραιότητες αυτές και των όρων για την παροχή της εν λόγω βοήθειας. Η εταιρική σχέση
προσχώρησης αποτελεί τη βάση ορισµένων µέσων πολιτικής που θα χρησιµοποιηθούν για να βοηθήσουν τις υποψήφιες
χώρες να προετοιµασθούν για την προσχώρησή τους. Αναµένεται ότι η Τουρκία, µε βάση την εταιρική σχέση, θα εγκρίνει
πριν από το τέλος του έτους ένα εθνικό πρόγραµµα για την υιοθέτηση του κεκτηµένου. Αυτό το πρόγραµµα δεν αποτελεί
αναπόσπαστο µέρος της εταιρικής σχέσης, αλλά οι προτεραιότητές του θα είναι συµβατές µε αυτή.

3. ΑΡΧΕΣ

Οι κυριότεροι τοµείς προτεραιοτήτων για κάθε υποψήφια χώρα αφορούν την ικανότητά της να ανταποκριθεί στα κριτήρια
της Κοπεγχάγης, τα οποία αναφέρουν ότι η ιδιότητα του µέλους προϋποθέτει τα ακόλουθα:

— η υποψήφια χώρα να έχει επιτύχει θεσµική σταθερότητα διασφαλίζουσα τη λειτουργία του δηµοκρατικού πολιτεύµατος,
το κράτος δικαίου, τα ανθρώπινα δικαιώµατα καθώς και το σεβασµό και την προστασία των µειονοτήτων,

— εγκαθίδρυση και οµαλή λειτουργία της ελεύθερης οικονοµίας καθώς και ικανότητα αντιµετώπισης των ανταγωνιστικών
πιέσεων και των δυνάµεων της αγοράς στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

— ικανότητα ανάληψης των υποχρεώσεων του πλήρους µέλους, συµπεριλαµβανοµένης της τήρησης των κριτηρίων της
πολιτικής, οικονοµικής και νοµισµατικής ένωσης.

Κατά τη σύνοδο της Μαδρίτης, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο τόνισε ότι οι υποψήφιες χώρες πρέπει να προσαρµόσουν τις
διοικητικές τους δοµές προκειµένου να εξασφαλισθεί η αρµονική λειτουργία των κοινοτικών πολιτικών µετά την
προσχώρηση. Στη σύνοδο του Λουξεµβούργου, τόνισε ότι η ανάγκη ενσωµάτωσης του κεκτηµένου στην εθνική νοµοθεσία
είναι αναγκαία αλλά όχι και επαρκής απαιτείται και η εφαρµογή του κεκτηµένου στην πράξη.

Κατά τη σύνοδο του Ελσίνκι, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο επιβεβαίωσε τη συνολική φύση της διαδικασίας προσχώρησης, η
οποία περιλαµβάνει 13 υποψήφια κράτη εντός ενιαίου πλαισίου. Τα υποψήφια κράτη µετέχουν ισότιµα στη διαδικασία
προσχώρησης. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο ανέφερε ότι πρέπει να συµµερίζονται τις αξίες και τους στόχους της Ευρωπαϊκής
Ένωσης όπως ορίζονται στις συνθήκες. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο τόνισε επίσης την αρχή της ειρηνικής επίλυσης των
διαφορών σύµφωνα µε το Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών και κάλεσε τα υποψήφια κράτη να καταβάλουν κάθε δυνατή
προσπάθεια για να επιλύσουν τις τυχόν συνοριακές διαφορές και άλλα συναφή θέµατα. ∆ιαφορετικά, θα πρέπει να
παραπέµψουν, σε εύλογο χρονικό διάστηµα, αυτές τις διαφορές στο ∆ιεθνές ∆ικαστήριο.
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Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο ανέφερε εξάλλου, ότι θα επανεξετάσει την κατάσταση όσον αφορά τυχόν εκκρεµείς διαφορές,
ιδίως από την άποψη των επιπτώσεών τους στη διαδικασία προσχώρησης και προκειµένου να προωθήσει την επίλυσή τους
µέσω του ∆ιεθνούς ∆ικαστηρίου, το αργότερο έως το τέλος του 2004.

Επίσης, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο τόνισε ότι για την Τουρκία θα ισχύσει µια προενταξιακή στρατηγική για την ενθάρρυνση
και στήριξη των µεταρρυθµίσεών της, στην οποία θα περιλαµβάνεται ενισχυµένος πολιτικός διάλογος, µε έµφαση στην
πρόοδο για την εκπλήρωση των πολιτικών κριτηρίων προσχώρησης, ιδίως όσον αφορά το θέµα των ανθρωπίνων δικαιω-
µάτων, καθώς και τα θέµατα που αναφέρονται στην παράγραφο 4 και στην παράγραφο 9 στοιχείο α) των συµπερασµάτων
του Ελσίνκι µε αυτό το πνεύµα, η Ευρωπαϊκή Ένωση ενθαρρύνει την Τουρκία να συνεχίσει να υποστηρίζει, µαζί µε όλα τα
µέρη, τις προσπάθειες που καταβάλλει ο Γενικός Γραµµατέας των Ηνωµένων Εθνών για την επιτυχή ολοκλήρωση της
διαδικασίας επίτευξης συνολικής συµφωνίας για το Κυπριακό.

4. ΠΡΟΤΕΡΑΙΟΤΗΤΕΣ ΚΑΙ ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΟΙ ΣΤΟΧΟΙ

Οι περιοδικές εκθέσεις της Επιτροπής καθώς και η εξέτασή τους από το Συµβούλιο έδειξαν την έκταση των προσπαθειών
που αποµένει να γίνουν σε ορισµένους τοµείς ούτως ώστε τα υποψήφια κράτη να προετοιµασθούν για την προσχώρησή
τους. Τούτο απαιτεί τον καθορισµό ενδιάµεσων σταδίων όσον αφορά τις προτεραιότητες, καθένα από τα οποία πρέπει να έχει
συγκεκριµένους στόχους οριζόµενους σε συνεργασία µε τα υποψήφια κράτη από την επίτευξη των οποίων θα εξαρτηθεί η
έκταση της βοήθειας που θα χορηγηθεί, καθώς και η πρόοδος των διαπραγµατεύσεων µε ορισµένες χώρες ή η έναρξη νέων
διαπραγµατεύσεων µε τις υπόλοιπες. Οι προτεραιότητες και οι ενδιάµεσοι στόχοι στην εταιρική σχέση προσχώρησης
χωρίζονται σε βραχυπρόθεσµους και σε µεσοπρόθεσµους. Οι βραχυπρόθεσµοι έχουν επιλεγεί βάσει του ότι, ρεαλιστικά,
µπορεί να αναµένεται ότι η Τουρκία θα είναι σε θέση να τους εκπληρώσει ή να επιτελέσει ουσιαστική πρόοδο προς την
εκπλήρωσή τους έως τα τέλη του 2001. Οι µεσοπρόθεσµες προτεραιότητες πιστεύεται ότι θα απαιτήσουν περισσότερο από
ένα έτος για να τηρηθούν, αν και οι σχετικές εργασίες θα πρέπει, εφόσον είναι δυνατόν, να αρχίσουν το 2001.

Η εταιρική σχέση καθορίζει τους τοµείς προτεραιότητας για την προενταξιακή προετοιµασία της Τουρκίας. Η Τουρκία
οφείλει, εντούτοις, να αντιµετωπίσει όλα τα θέµατα που εντοπίζονται στην περιοδική έκθεση. Η Τουρκία πρέπει, ακόµη, να
εκπληρώσει όλες τις δεσµεύσεις για προσέγγιση των νοµοθεσιών και για εφαρµογή του κεκτηµένου που ανέλαβε βάσει της
συµφωνίας σύνδεσης, της τελωνειακής ένωσης και των σχετικών αποφάσεων του Συµβουλίου Σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας, όπως
π.χ. για το εµπορικό καθεστώς των γεωργικών προϊόντων. Θα πρέπει, ακόµη, να τονισθεί ότι η ενσωµάτωση του κεκτηµένου
στην εθνική νοµοθεσία δεν είναι καθαυτή επαρκής πρέπει, ακόµη να διασφαλισθεί ότι αυτό πράγµατι εφαρµόζεται βάσει
προδιαγραφών ίδιων µε εκείνες που ισχύουν στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Σε όλους τους κατωτέρω τοµείς, το κεκτηµένο πρέπει
να εφαρµοστεί αξιόπιστα και αποτελεσµατικά.

Με βάση την ανάλυση της περιοδικής έκθεσης της Επιτροπής, προσδιορίστηκαν οι ακόλουθες βραχυπρόθεσµες και
µεσοπρόθεσµες προτεραιότητες και ενδιάµεσοι στόχοι για την Τουρκία.

4.1. Βραχυπρόθεσµες προτεραιότητες (2001)

Ενισχυµένος πολιτικός διάλογος και πολιτικά κριτήρια

— Σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Ελσίνκι, στο πλαίσιο του πολιτικού διαλόγου, ένθερµη υποστήριξη των προσπαθειών
του Γενικού Γραµµατέα του ΟΗΕ για την επιτυχή περάτωση της διαδικασίας συνολικής λύσης του Κυπριακού, όπως
αναφέρεται στο σηµείο 9 στοιχείο α) των συµπερασµάτων του Ελσίνκι.

— Ενίσχυση των νοµικών και συνταγµατικών εγγυήσεων του δικαιώµατος της ελευθερίας έκφρασης, σύµφωνα µε το άρθρο
10 της ευρωπαϊκής σύµβασης για τα ανθρώπινα δικαιώµατα. Εξέταση, στο πλαίσιο αυτό, της κατάστασης των
κρατουµένων που έχουν καταδικασθεί διότι διατύπωσαν µη βίαιες γνώµες.

— Ενίσχυση των νοµικών και συνταγµατικών εγγυήσεων του δικαιώµατος της ελευθερίας του συνεταιρίζεσθαι και του
συνέρχεσθαι ειρηνικώς και ανάπτυξη της κοινωνίας των πολιτών.

— Ενίσχυση των νοµικών διατάξεων και εφαρµογή όλων των αναγκαίων µέτρων για την ενίσχυση της καταπολέµησης των
βασανιστηρίων, και για την τήρηση της ευρωπαϊκής σύµβασης για την πρόληψη των βασανιστηρίων.

— Περαιτέρω εναρµόνιση των νοµικών διαδικασιών για την προφυλάκιση µε τις διατάξεις της ευρωπαϊκής σύµβασης για τα
ανθρώπινα δικαιώµατα και µε τις συστάσεις της επιτροπής για την πρόληψη των βασανιστηρίων.

— Ενίσχυση των δυνατοτήτων νοµικής προσφυγής για οποιαδήποτε παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων.

— Εντατικοποίηση της κατάρτισης των υπεύθυνων για την εφαρµογή του νόµου στα θέµατα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
µε αµοιβαία συνεργασία µεταξύ χωρών και διεθνών οργανισµών.

— Βελτίωση της λειτουργίας και της αποτελεσµατικότητας της δικαιοσύνης, και συγκεκριµένα του δικαστηρίου κρατικής
ασφάλειας, σύµφωνα µε τα διεθνή πρότυπα. Ενίσχυση, ιδίως, της επιµόρφωσης των δικαστών και εισαγγελέων στη
νοµοθεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως στον τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων.

— ∆ιατήρηση της de facto αναστολής της εκτέλεσης θανατικών ποινών.
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— Κατάργηση κάθε νοµικής διάταξης που απαγορεύει στους Τούρκους υπηκόους να χρησιµοποιούν τη µητρική τους
γλώσσα στις ραδιοφωνικές και τηλεοπτικές εκποµπές.

— Χάραξη γενικής στρατηγικής για τη µείωση των περιφερειακών ανισοτήτων, και ιδίως για τη βελτίωση της κατάστασης
στη νοτιοανατολική Τουρκία, µε στόχο την αύξηση των οικονοµικών, κοινωνικών και πολιτιστικών ευκαιριών όλων των
πολιτών.

Οικονοµικά κριτήρια

— ∆ιασφάλιση της εφαρµογής του τρέχοντος προγράµµατος αποπληθωρισµού και διαρθρωτικής µεταρρύθµισης που
συµφωνήθηκε µε το ∆ιεθνές Νοµισµατικό Ταµείο (∆ΝΤ) και την Παγκόσµια Τράπεζα, και ιδίως διασφάλιση του ελέγχου
των δηµόσιων δαπανών.

— Ταχεία µεταρρύθµιση του χρηµατοοικονοµικού τοµέα, µε στόχο τη διασφάλιση της διαφάνειας και εποπτείας.

— Προετοιµασία µιας προενταξιακής διαδικασίας φορολογικής εποπτείας που θα συνίσταται σε ετήσια γνωστοποίηση των
φορολογικών θέσεων, σύµφωνα µε τις διαδικασίες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και στην υποβολή ενός προενταξιακού
οικονοµικού προγράµµατος (ΠΟΠ). Στόχος του ΠΟΠ είναι να προετοιµάσει τη χώρα προσχώρησης µέσω ενός πλήρους
οικονοµικού προγράµµατος.

— Γεωργικές µεταρρυθµίσεις,

— Συνέχιση της ιδιωτικοποίησης των κρατικών εταιρειών, αφού ληφθεί υπόψη το κοινωνικό στοιχείο.

Εσωτερική αγορά

— ∆ικαιώµατα διανοητικής και βιοµηχανικής ιδιοκτησίας: συνέχιση της εναρµόνισης της νοµοθεσίας περί διανοητικής
ιδιοκτησίας και ενίσχυση της καταπολέµησης της πειρατικής αναπαραγωγής.

— Ελεύθερη κυκλοφορία εµπορευµάτων: επιτάχυνση της εναρµόνισης των ευρωπαϊκών προτύπων, της πιστοποίησης και της
διαπίστωσης της συµµόρφωσης και σήµανσης· έναρξη ενίσχυσης των µηχανισµών επιτήρησης της αγοράς και δια-
πίστωσης της συµµόρφωσης µέσω εξοπλισµού και κατάρτισης ενισχυµένη δραστηριότητα σε ορισµένους ειδικούς τοµείς
(τρόφιµα, φάρµακα, καλλυντικά και κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα) και όσον αφορά τη νοµοθεσία πλαίσιο για τη
µεταφορά των αρχών της νέας και σφαιρικής προσέγγισης και δηµιουργία συµβατής διοικητικής διάρθρωσης κατάργηση
των τεχνικών φραγµών στις εµπορικές συναλλαγές.

— Ανταγωνισµός: προσαρµογή της νοµοθεσίας που καθορίζει τα όργανα που είναι αρµόδια για τον έλεγχο των κρατικών
ενισχύσεων, προκειµένου να διασφαλισθεί η διαφάνεια και η τακτική παρακολούθηση των κρατικών ενισχύσεων.

— ∆ηµόσιες συµβάσεις: έναρξη εναρµόνισης µε το κοινοτικό κεκτηµένο, ιδίως καθιστώντας το σύστηµα ανάθεσης των
δηµοσίων συµβάσεων περισσότερο διαφανές και υπόλογο.

Φορολογία

— Έναρξη της εναρµόνισης των ειδικών φόρων κατανάλωσης και του ΦΠΑ, ιδίως όσον αφορά τους συντελεστές, τη φύση
των συναλλαγών που απαλλάσσονται, τη φορολογική βάση και τη διάρθρωση του φόρου διασφάλιση της συµµόρφωσης
των νέων φορολογικών µέτρων µε τις αρχές του κώδικα δεοντολογίας στον τοµέα της φορολογίας των επιχειρήσεων και
κατάργηση όλων των µέτρων που εισάγουν διακρίσεις.

Γεωργία

— Ανάπτυξη ενός λειτουργικού κτηµατολογίου, συστηµάτων αναγνώρισης των ζώων, συστηµάτων φυτοϋγειονοµικών
διαβατηρίων και βελτίωση των διοικητικών διαρθρώσεων προκειµένου να ελέγχονται οι γεωργικές αγορές και να
εφαρµόζονται µέτρα περιβαλλοντικής, διαρθρωτικής και αγροτικής ανάπτυξης.

— Θέσπιση κατάλληλης στρατηγικής εναρµόνισης µε την κοινοτική νοµοθεσία στον κτηνιατρικό και φυτοϋγειονοµικό
τοµέα µε προτεραιότητα στην εναρµόνιση της νοµοθεσίας για την καταπολέµηση των ζωικών και φυτικών ασθενειών και
βελτίωση της ικανότητας ελέγχου της εφαρµογής, ιδίως όσον αφορά τους εργαστηριακούς ελέγχους, το σύστηµα
επιθεωρήσεων και τις εγκαταστάσεις.

Αλιεία

— ∆ηµιουργία διοικητικών διαρθρώσεων για τον έλεγχο της εκµετάλλευσης των αλιευτικών πόρων, της αγοράς και των
διαρθρωτικών εξελίξεων µε µια πολιτική διαχείρισης των πόρων, µε µέτρα επιθεώρησης και ελέγχου και µε τη βελτίωση
του µητρώου αλιευτικού στόλου.

Μεταφορές

— Θέσπιση προγράµµατος µεταφοράς του κεκτηµένου στον τοµέα των µεταφορών.

— Έναρξη εναρµόνισης της νοµοθεσίας σχετικά µε τα πρότυπα ναυτικής ασφάλειας, εφαρµογή και επιβολή των προτύπων
ασφαλείας.
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— Θέσπιση ενός σχεδίου δράσης στον τοµέα των θαλάσσιων µεταφορών για τον έλεγχο της κατάταξης των εταιρειών και τη
βελτίωση της λειτουργίας του µητρώου πλοίων µε τουρκική σηµαία.

— Έναρξη ενίσχυσης της ναυτικής διοίκησης, ιδίως του ελέγχου του κράτους της σηµαίας.

Στατιστικές

— Θέσπιση στρατηγικής για την περαιτέρω ανάπτυξη των στατιστικών, ιδίως των δηµογραφικών και κοινωνικών, των
περιφερειακών, των εµπορικών στατιστικών, των στατιστικών εξωτερικού εµπορίου και γεωργίας.

— Εναρµόνιση του µητρώου των επιχειρήσεων µε τα πρότυπα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Απασχόληση και κοινωνικές υποθέσεις

— Θέσπιση στρατηγικής και λεπτοµερούς προγράµµατος για την εναρµόνιση του κεκτηµένου.

— Περαιτέρω ενίσχυση των προσπαθειών για την αντιµετώπιση του προβλήµατος της εργασίας ανηλίκων.

— ∆ηµιουργία των προϋποθέσεων για ενεργό και αυτόνοµο κοινωνικό διάλογο, µεταξύ άλλων, µε τη διασφάλιση των
συνδικαλιστικών δικαιωµάτων και την κατάργηση των περιοριστικών διατάξεων για τις συνδικαλιστικές δραστηριότητες.

— Στήριξη των προσπαθειών των κοινωνικών εταίρων για εξασφάλιση των ικανοτήτων ανάπτυξης και εφαρµογής του
κεκτηµένου.

Ενέργεια

— Κατάρτιση προγράµµατος για την υιοθέτηση του κοινοτικού κεκτηµένου στον τοµέα της ενέργειας.

— Θέσπιση ανεξάρτητης ρυθµιστικής αρχής για τους τοµείς του ηλεκτρισµού και του αερίου, η οποία θα έχει τα µέσα για
την αποτελεσµατική άσκηση των καθηκόντων της.

— Προπαρασκευή για τη δηµιουργία εσωτερικής αγοράς ενέργειας, σύµφωνα µε τις οδηγίες για την αγορά της ηλεκτρικής
ενέργειας και του αερίου, και για το άνοιγµα των αγορών.

Τηλεπικοινωνίες

— Ευθυγράµµιση µε το κοινοτικό κεκτηµένο στους τοµείς των αδειών, της διασύνδεσης και της καθολικής υπηρεσίας,
συγκεκριµενοποίηση των αναγκών απελευθέρωσης.

— Ενίσχυση των δυνατοτήτων της ανεξάρτητης ρυθµιστικής αρχής, δηλαδή ενίσχυση της ικανότητας εφαρµογής των
κανονισµών.

Περιφερειακή πολιτική και συντονισµός των διαρθρωτικών µέσων

— Κατάρτιση κατάταξης NUT σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κανόνες.

— Χάραξη στρατηγικής για την ανάπτυξη αποτελεσµατικής περιφερειακής πολιτικής.

— Έναρξη θέσπισης κριτηρίων περιφερειακής πολιτικής κατά την επιλογή των προγραµµάτων στα πλαίσια της διαδικασίας
σχεδιασµού στην Τουρκία.

Πολιτική στον πολιτιστικό και οπτικοακουστικό τοµέα

— Έναρξη ευθυγράµµισης της νοµοθεσίας στους τοµείς της πολιτικής στον οπτικοακουστικό τοµέα, ιδίως όσον αφορά την
οδηγία «τηλεόραση χωρίς σύνορα».

Περιβάλλον

— Θέσπιση ενός λεπτοµερούς προγράµµατος µεταφοράς του κεκτηµένου µε βάση τις σχετικές οδηγίες.

— Μεταφορά της οδηγίας για την αξιολόγηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον.

— Κατάρτιση ενός σχεδίου για τη χρηµατοδότηση των επενδύσεων (ανά οδηγία), µε βάση τις εκτιµήσεις του κόστους της
ευθυγράµµισης και ένα ρεαλιστικό υπολογισµό των δηµόσιων και ιδιωτικών πηγών χρηµατοδότησης ανά έτος.

∆ικαιοσύνη και εσωτερικές υποθέσεις

— Κατάρτιση προγραµµάτων ενηµέρωσης και ευαισθητοποίησης σχετικά µε τη νοµοθεσία και τις πρακτικές στην Ευρωπαϊκή
Ένωση στον τοµέα της ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων (∆ΕΥ).

— Ενίσχυση της καταπολέµησης του οργανωµένου εγκλήµατος, της διακίνησης ναρκωτικών και της διαφθοράς, και
ενισχυµένη καταπολέµηση της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες.
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Τελωνεία

— Συνέχιση της ευθυγράµµισης της νοµοθεσίας για τις ελεύθερες ζώνες και εφαρµογή του νέου τελωνειακού κώδικα και
των εκτελεστικών διατάξεων αυτού.

Ενίσχυση της διοικητικής και δικαστικής ικανότητας

— Βελτίωση της ικανότητας της δηµόσιας διοίκησης να θεσπίζει, να εφαρµόζει και να διαχειρίζεται το κεκτηµένο, κυρίως µε
την επιµόρφωση και µε τον κατάλληλο συντονισµό µεταξύ των υπουργείων, συµπεριλαµβανοµένης της πραγµατοποίησης
αποτελεσµατικών συνοριακών ελέγχων για την πρόληψη της λαθροµετανάστευσης και της παράνοµης διακίνησης
ανθρώπων και ναρκωτικών.

— Επιτάχυνση του εκσυγχρονισµού της δηµόσιας διοίκησης στον οποίο περιλαµβάνεται και η ενίσχυση των σχετικών
διοικητικών οργάνων.

— Ενίσχυση του δηµοσιονοµικού ελέγχου, βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των τελωνείων, εκσυγχρονισµός της φορολο-
γικής διοίκησης και αύξηση της ικανότητας για την καταπολέµηση της απάτης, ενίσχυση των κτηνιατρικών και
φυτοϋγειονοµικών ελέγχων, περιλαµβανοµένων και των ελέγχων στα σύνορα, βελτίωση του ελέγχου των τροφίµων,
αναδιάρθρωση και βελτίωση της λειτουργίας του δικαστικού συστήµατος και συνέχιση της κατάρτισης δικαστών στο
κοινοτικό δίκαιο και την εφαρµογή του.

— Θέσπιση του νοµοθετικού, διοικητικού και δηµοσιονοµικού πλαισίου (εγχειρίδιο και οδηγός ελέγχων) για τη διαχείριση
προγραµµάτων.

4.2. Μεσοπρόθεσµες προτεραιότητες

Ενισχυµένος πολιτικός διάλογος και πολιτικά κριτήρια

— Σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Ελσίνκι, στο πλαίσιο του πολιτικού διαλόγου, δυνάµει της αρχής της ειρηνικής
επίλυσης των διαφορών σύµφωνα µε το χάρτη των Ηνωµένων Εθνών, καταβολή κάθε δυνατής προσπάθειας για την
επίλυση τυχόν εκκρεµών συνοριακών διαφορών και άλλων συναφών προβληµάτων, όπως αναφέρεται στο σηµείο 4 των
συµπερασµάτων του Ελσίνκι.

— ∆ιασφάλιση του πλήρους σεβασµού όλων των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και θεµελιωδών ελευθεριών κάθε ατόµου χωρίς
διάκριση και ανεξάρτητα από τη γλώσσα, τη φυλή, το χρώµα, το φύλο, τα πολιτικά φρονήµατα, τις φιλοσοφικές και
θρησκευτικές πεποιθήσεις. Περαιτέρω ανάπτυξη των προϋποθέσεων για το σεβασµό του δικαιώµατος ελευθερίας σκέψης,
συνείδησης και θρησκείας.

— Αναθεώρηση του τουρκικού συντάγµατος και άλλων συναφών νοµοθετικών κειµένων, προκειµένου να διασφαλισθούν τα
δικαιώµατα και οι ελευθερίες όλων των Τούρκων πολιτών, σύµφωνα µε τις διατάξεις της ευρωπαϊκής σύµβασης για την
προάσπιση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων διασφάλιση της εφαρµογής αυτών των νοµικών µεταρρυθµίσεων και συµ-
µόρφωση µε τις πρακτικές των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

— Κατάργηση της θανατικής ποινής, υπογραφή και επικύρωση του πρωτοκόλλου αριθ. 6 της ευρωπαϊκής σύµβασης για τα
ανθρώπινα δικαιώµατα.

— Επικύρωση της διεθνούς σύµβασης για τα ατοµικά και πολιτικά δικαιώµατα και του προαιρετικού πρωτοκόλλου της και
της διεθνούς σύµβασης για τα οικονοµικά, κοινωνικά και πολιτιστικά δικαιώµατα.

— Προσαρµογή των όρων κράτησης στις φυλακές, ώστε να ευθυγραµµιστούν µε τους πρότυπους ελάχιστους κανόνες των
Ηνωµένων Εθνών για τη µεταχείριση των κρατουµένων και µε άλλους διεθνείς κανόνες.

— Ευθυγράµµιση του συνταγµατικού ρόλου του εθνικού συµβουλίου ασφαλείας ως συµβουλευτικού οργάνου της
κυβέρνησης, προς την πρακτική των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

— Άρση της κατάστασης έκτακτης ανάγκης στη νοτιοανατολική Τουρκία.

— ∆ιασφάλιση της πολιτισµικής πολυµορφίας και των πολιτιστικών δικαιωµάτων για όλους τους πολίτες, αδιακρίτως
καταγωγής. Κατάργηση οποιασδήποτε διάταξης που εµποδίζει την απόλαυση αυτών των δικαιωµάτων, συµπεριλαµβανο-
µένης της εκπαίδευσης.

Οικονοµικά κριτήρια

— Ολοκλήρωση της διαδικασίας ιδιωτικοποίησης.

— Ολοκλήρωση της µεταρρύθµισης του γεωργικού και δηµοσιονοµικού τοµέα.

— ∆ιασφάλιση της βιωσιµότητας του συνταξιοδοτικού συστήµατος και του συστήµατος κοινωνικής ασφάλειας.

— ∆ιασφάλιση της βελτίωσης του γενικού επιπέδου εκπαίδευσης και υγείας, µε ιδιαίτερη προσοχή στη νέα γενιά και τις
µειονεκτούσες περιφέρειες.

Εσωτερική αγορά

— Ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων: ολοκλήρωση της ευθυγράµµισης µε το κοινοτικό κεκτηµένο ολοκλήρωση της
ευθυγράµµισης των ευρωπαϊκών προτύπων ολοκλήρωση της ενίσχυσης των υφιστάµενων διαρθρώσεων πιστοποίησης,
επιτήρησης των αγορών και διαπίστωσης της συµµόρφωσης.
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— Εταιρικό δίκαιο: ολοκλήρωση της ευθυγράµµισης µε το κοινοτικό κεκτηµένο.

— Προστασία των δεδοµένων: ολοκλήρωση της εναρµόνισης και εφαρµογής της νοµοθεσίας.

— Ελεύθερη κυκλοφορία των κεφαλαίων: ολοκλήρωση της ευθυγράµµισης, ιδίως µε την κατάργηση των περιορισµών για
τους ξένους επενδυτές.

— Ανταγωνισµός: ολοκλήρωση της ευθυγράµµισης µε το κοινοτικό κεκτηµένο σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις. Εδώ
περιλαµβάνονται και τα καθεστώτα περιφερειακής ευθυγράµµισης, και ευθυγράµµισης της νοµοθεσίας περί µονοπωλίων
και εταιρειών που απολαύουν ειδικών δικαιωµάτων.

— ∆ηµόσιες συµβάσεις: ολοκλήρωση της ευθυγράµµισης µε το κοινοτικό κεκτηµένο διασφάλιση αποτελεσµατικής εφαρ-
µογής και ελέγχου.

Φορολογία

— Ολοκλήρωση της ευθυγράµµισης της εθνικής νοµοθεσίας µε το κοινοτικό κεκτηµένο.

Γεωργία

— Ολοκλήρωση της προετοιµασίας για το κεκτηµένο στη γεωργική πολιτική και την πολιτική για την αγροτική ανάπτυξη.

— Εκσυγχρονισµός των εγκαταστάσεων µεταποίησης τροφίµων (εγκαταστάσεις µεταποίησης κρέατος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων) ώστε να πληρούν τις προδιαγραφές υγιεινής και δηµόσιας υγείας της Ευρωπαϊκής Ένωσης και συνέχιση της
δηµιουργίας εγκαταστάσεων δοκιµών και διάγνωσης.

Αλιεία

— Ολοκλήρωση του δυναµικού εφαρµογής και ελέγχου εφαρµογής της κοινής αλιευτικής πολιτικής.

— Συνέχιση της βελτίωσης των γενικών προτύπων ποιότητας και της ασφάλειας των αλιευτικών προϊόντων στην Τουρκία.

Μεταφορές

— Ολοκλήρωση της ευθυγράµµισης της νοµοθεσίας για τις οδικές µεταφορές (πρόσβαση στην αγορά, οδική ασφάλεια,
κανόνες για τα επικίνδυνα εµπορεύµατα και τη φορολογία), τις σιδηροδροµικές και τις αεροπορικές µεταφορές
(ασφάλεια των πτήσεων και έλεγχος εναέριας κυκλοφορίας) και τις µεταφορές στις εσωτερικές πλωτές οδούς (τεχνικές
προδιαγραφές για τα σκάφη).

— Αποτελεσµατική εφαρµογή και έλεγχος εφαρµογής της νοµοθεσίας των µεταφορών, ιδίως για τη θαλάσσια ασφάλεια.

— Προετοιµασία των τουρκικών µέσων µεταφορών (ιδίως θαλάσσιων και οδικών µεταφορών) για τους τεχνικούς κανόνες
που θα επιτρέψουν την πλήρη ενσωµάτωση στην εσωτερική αγορά.

Οικονοµική και Νοµισµατική Ένωση

— Τροποποίηση του νόµου για την κεντρική τράπεζα, ώστε να µπορεί να συµµετέχει στο Ευρωπαϊκό Σύστηµα Κεντρικών
Τραπεζών (ΕΣΚΤ).

— Ολοκλήρωση της ανεξαρτητοποίησης της κεντρικής τράπεζας από την κυβέρνηση.

Στατιστικές

— Θέσπιση συµβατών προς την Ευρωπαϊκή Ένωση στατιστικών µεθοδολογιών και πρακτικών, ιδίως όσον αφορά την
εκτίµηση του ΑΕγχΠ, τους εναρµονισµένους δείκτες τιµών καταναλωτή, τους βραχυπρόθεσµους δείκτες, τις κοινωνικές
στατιστικές, το µητρώο επιχειρήσεων και το ισοζύγιο πληρωµών.

— Περαιτέρω ευθυγράµµιση των µακροοικονοµικών στατιστικών µε το κεκτηµένο στον στατιστικό τοµέα.

— ∆ιασφάλιση της κατάλληλης κατάρτισης του προσωπικού και βελτίωση της διοικητικής ικανότητας.

Απασχόληση και κοινωνικές υποθέσεις

— Κατάργηση των υφιστάµενων µορφών διακρίσεων εις βάρος των γυναικών και όλων των µορφών διακρίσεων που
βασίζονται στο φύλο, τη φυλετική ή εθνοτική καταγωγή, τη θρησκεία ή τις πεποιθήσεις, την αναπηρία, την ηλικία ή το
σεξουαλικό προσανατολισµό.

— Μεταφορά της κοινοτικής νοµοθεσίας στο εσωτερικό δίκαιο στους τοµείς του εργατικού δικαίου, της ίσης µεταχείρισης
µεταξύ ανδρών και γυναικών, της υγιεινής και ασφάλειας της εργασίας και της δηµόσιας υγείας ενίσχυση των σχετικών
διοικητικών διαρθρώσεων και των διαρθρώσεων που απαιτούνται για το συντονισµό των κοινωνικών ασφαλίσεων.

— ∆ιασφάλιση της αποτελεσµατικής εφαρµογής της κοινωνικής πολιτικής και του κεκτηµένου στον τοµέα της απα-
σχόλησης.
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— Κατάρτιση εθνικής στρατηγικής για την απασχόληση ενόψει της µελλοντικής συµµετοχής στην ευρωπαϊκή στρατηγική,
κυρίως µε την έναρξη κοινής µελέτης για την απασχόληση και, σε αυτό το πλαίσιο, ανάπτυξη της ικανότητας
παρακολούθησης της αγοράς εργασίας και των κοινωνικών εξελίξεων και κυρίως της επίπτωσης των επιταχυνοµένων
διαρθρωτικών αλλαγών.

— Περαιτέρω ενίσχυση της κοινωνικής προστασίας, ιδίως µε την εδραίωση της µεταρρύθµισης του συστήµατος κοινωνικής
ασφάλειας προκειµένου να καταστεί οικονοµικά βιώσιµο, και ταυτόχρονη ενίσχυση του δικτύου κοινωνικής προστασίας.

Ενέργεια

— Αναδιάρθρωση των ενεργειακών επιχειρήσεων και περαιτέρω άνοιγµα των διαφόρων τοµέων, ενίσχυση των διοικητικών
και κανονιστικών διαρθρώσεων.

— Ολοκλήρωση της ευθυγράµµισης της εθνικής νοµοθεσίας προς το κοινοτικό κεκτηµένο στον τοµέα της ενέργειας.

Τηλεπικοινωνίες

— Ολοκλήρωση της µεταφοράς της κοινοτικής νοµοθεσίας στο εσωτερικό δίκαιο.

— Ανάπτυξη συνολικής πολιτικής για όλο τον τοµέα των επικοινωνιών.

Περιφερειακή πολιτική και συντονισµός των διαρθρωτικών µέσων

— Ανάπτυξη εθνικής πολιτικής οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής µε στόχο τη µείωση των εσωτερικών διαφορών,
συµπεριλαµβανοµένου του πολυετούς δηµοσιονοµικού προγραµµατισµού και της δηµιουργίας διαρθρώσεων για την
παρακολούθηση της αξιολόγησης και της εκτίµησης.

Πολιτική στον πολιτιστικό και οπτικοακουστικό τοµέα

— Ολοκλήρωση της ευθυγράµµισης της νοµοθεσίας στον οπτικοακουστικό τοµέα και ενίσχυση της θέσης της ανεξάρτητης
κανονιστικής αρχής τηλεόρασης/ραδιοφώνου.

Περιβάλλον

— Εφαρµογή και επιβολή του περιβαλλοντικού κεκτηµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδίως µε την επεξεργασία νοµοθεσίας
πλαισίου και τοµεακής νοµοθεσίας, παράλληλα µε την ενίσχυση της θεσµικής, διοικητικής και εποπτικής ικανότητας
ώστε να διασφαλισθεί η προστασία του περιβάλλοντος.

— Εεφαρµογή του κεκτηµένου µε έµφαση στη νοµοθεσία πλαίσιο, την οριζόντια νοµοθεσία και την νοµοθεσία για την
προστασία της φύσης, την ποιότητα των υδάτων και τη διαχείριση των αποβλήτων, εφαρµογή στρατηγικής για τη
διαχείριση των αποβλήτων.

— ∆ηµιουργία δικτύων παρακολούθησης και διαδικασιών χορήγησης αδειών καθώς και επιθεωρήσεων του περιβάλλοντος,
συµπεριλαµβανοµένης της συλλογής δεδοµένων.

— Ενσωµάτωση της βιώσιµης ανάπτυξης στον καθορισµό και την εφαρµογή όλων των άλλων τοµεακών πολιτικών.

— Εφαρµογή και έλεγχος εφαρµογής της οδηγίας για την εκτίµηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων.

Τελωνεία

— Ολοκλήρωση της ευθυγράµµισης της νοµοθεσίας ιδίως για τις ελεύθερες ζώνες, τα αγαθά και τις τεχνολογίες διπλής
χρήσης, τις πρόδροµες ουσίες καθώς και τα προϊόντα παραποίησης/αποµίµησης και τα πειρατικά εµπορεύµατα.

∆ικαιοσύνη και εσωτερικές υποθέσεις

— Κατάρτιση προγραµµάτων επιµόρφωσης στο κοινοτικό δίκαιο και στην εφαρµογή του κεκτηµένου στον τοµέα της ∆ΕΥ.

— Περαιτέρω ανάπτυξη και ενίσχυση των θεσµών ∆ΕΥ, προκειµένου να διασφαλισθεί κυρίως η ευθύνη της αστυνοµίας.

— Υιοθέτηση του κοινοτικού κεκτηµένου προστασίας των δεδοµένων, ώστε να καταστεί δυνατή η πλήρης συµµετοχή στο
σύστηµα πληροφοριών Σένγκεν και στην Ευρωπόλ.

— Ευθυγράµµιση της νοµοθεσίας και της πρακτικής θεωρήσεων µε αυτές της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

— Υιοθέτηση και εφαρµογή του κοινοτικού κεκτηµένου και των πρακτικών της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη µετανάστευση
(εισδοχή, επανεισδοχή, αποµάκρυνση) ούτως ώστε να προλαµβάνεται η παράνοµη µετανάστευση.

— Περαιτέρω ενίσχυση της διαχείρισης των συνόρων και προπαρασκευή για την πλήρη εφαρµογή της συµφωνίας του
Σένγκεν.
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— Άρση της γεωγραφικής επιφύλαξης στο πλαίσιο της σύµβασης της Γενεύης του 1951 στον τοµέα του ασύλου και
δηµιουργία εγκαταστάσεων για τη στέγαση και την κοινωνική στήριξη των προσφύγων.

— Υιοθέτηση και εφαρµογή του κοινοτικού κεκτηµένου στον τοµέα της διαφθοράς, της καταπολέµησης των ναρκωτικών,
του οργανωµένου εγκλήµατος, της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες και της δικαστικής συνεργα-
σίας σε ποινικές και αστικές υποθέσεις περαιτέρω ενίσχυση της διεθνούς συνεργασίας σ’ αυτούς τους τοµείς.

Ενίσχυση της διοικητικής και δικαστικής ικανότητας

— Ολοκλήρωση της µεταρρύθµισης για τον εκσυγχρονισµό της δηµόσιας διοίκησης, ώστε να διασφαλιστεί αποτελεσµατική
διαχείριση των κοινοτικών πολιτικών, και ιδίως ενίσχυση της διαχείρισης των συνόρων και πλήρης εφαρµογή της
συµφωνίας του Σένγκεν.

— Ολοκλήρωση του νοµοθετικού πλαισίου για τον εσωτερικό και εξωτερικό· δηµοσιονοµικό έλεγχο· ολοκλήρωση της
δηµιουργίας ενός κεντρικού οργανισµού στα πλαίσια της κυβέρνησης για την εναρµόνιση του εσωτερικού ελέγχου/λογι-
στικού ελέγχου δηµιουργία µονάδων εσωτερικού ελέγχου/λογιστικού ελέγχου σε κέντρα δαπανών καθιέρωση «λειτουρ-
γικής ανεξαρτησίας» των εθνικών ελεγκτών εσωτερικού ελέγχου σε κεντρικό και αποκεντρωµένο επίπεδο συµπεριλαµβα-
νοµένου του εκ των προτέρων δηµοσιονοµικού ελέγχου έκδοση οδηγού για τους λογιστικούς ελέγχους και κατάρτιση
οδηγού λογιστικών ελέγχων για τον έλεγχο των ποσών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

— Ολοκλήρωση της εδαφικής µεταρρύθµισης και ανάπτυξη της έννοιας της περιφερειακής και δηµοτικής διαχείρισης.

— ∆ηµιουργία επιχειρησιακών διαρθρώσεων σε περιφερειακό επίπεδο και ενίσχυση των υφιστάµενων διοικητικών διαρθρώ-
σεων που ασχολούνται µε την περιφερειακή ανάπτυξη.

5. ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ

Κατά την περίοδο 1996-1999, η Τουρκία έλαβε µη επιστρεπτέες ενισχύσεις συνολικού ποσού 376 εκαττοµµυρίων ευρώ
δηλαδή κατά τι περισσότερα από 90 εκατοµµύρια ευρώ ανά έτος. Από το 2000, η ετήσια χορήγηση προς την Τουρκία θα
είναι το 15 % του συνολικού διµερούς ποσού Meda εκτός από τους πόρους που προβλέπονται στο πλαίσιο των δύο
κανονισµών για την Ευρωπαϊκή στρατηγική/προενταξιακή στρατηγική. Ο πρώτος κανονισµός, που εκδόθηκε τον Απρίλιο του
2000, προβλέπει πέντε εκατοµµύρια ευρώ ανά έτος επί τρία έτη για την εφαρµογή δράσεων για την ενίσχυση της
τελωνειακής ένωσης ΕΚ-Τουρκίας. Ο δεύτερος κανονισµός, που θα εκδοθεί σύντοµα, αφορά την εφαρµογή µέτρων που θα
προωθήσουν την οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη της Τουρκίας, και προβλέπει 45 εκατοµµύρια ευρώ ανά έτος επί τρία
έτη.

Όλες αυτές οι πιστώσεις εντάσσονται στην προενταξιακή περίοδο. Το 2000 θα κατανεµηθούν ως εξής:

— Το 50 % των χορηγήσεων θα προορίζεται για τις διαρθρωτικές και τοµεακές µεταρρυθµίσεις που αποσκοπούν κυρίως
στην εναρµόνιση της τουρκικής νοµοθεσίας και πρακτικής µε το κοινοτικό κεκτηµένο. Οι µεταρρυθµίσεις θα υποστηρί-
ζονται από διευκολύνσεις διαρθρωτικής προσαρµογής που θα βοηθήσουν την Τουρκία να αναλάβει µεγαλύτερες
διαρθρωτικές µεταρρυθµίσεις σύµφωνες µε το κοινοτικό κεκτηµένο και σε στενό συντονισµό µε το ∆ΝΤ και την
Παγκόσµια Τράπεζα.

— Το 50 % των χορηγήσεων θα χρηµατοδοτήσει άλλα µέτρα για την ενσωµάτωση της Τουρκίας στα πλαίσια της
Ευρωπαϊκής Ένωσης: θα βοηθήσουν τη διοίκηση και τους οργανισµούς της Τουρκίας να εφαρµόσουν καλύτερα το
κοινοτικό κεκτηµένο (µέσω της θεσµικής ανάπτυξης)· θα βοηθήσουν την Τουρκία να ενεργοποιήσει τις επενδύσεις που
είναι απαραίτητες για να φέρει τη βιοµηχανία και την υποδοµή της στα επίπεδα της Κοινότητας (µε επενδυτική στήριξη
και περιφερειακή/αγροτική ανάπτυξη). Με αυτό το ποσό, η Τουρκία µπορεί επίσης να χρηµατοδοτήσει εν µέρει τη
συµµετοχή της στα κοινοτικά προγράµµατα και κοινοτικούς οργανισµούς και ιδίως το πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης (ΕΕ L 26 της 1.2.1999, σ. 1) καθώς και τους τοµείς της εκπαίδευσης και των
ΜΜΕ.

5.1. Ο ρόλος των διεθνών χρηµατοδοτικών οργανισµών

Η συνεργασία µεταξύ Τουρκίας και διεθνών χρηµατοδοτικών οργανισµών λαµβάνει νέα ώθηση και νέα κατεύθυνση µε την
εταιρική σχέση προσχώρησης. Οι επιχορηγήσεις που καταβάλλονται στα πλαίσια της εταιρικής σχέσης προσχώρησης
χρησιµεύουν ως κεφάλαια εκκίνησης και καταλυτικός παράγοντας για τη διάθεση από τους διεθνείς χρηµατοδοτικούς
οργανισµούς µεγαλύτερων ποσών για την ανάπτυξη. Η Επιτροπή αναπτύσσει αυτή τη διαδικασία σε συνεργασία µε τις
υποψήφιες χώρες, την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΕΤΕ) και τους διεθνείς χρηµατοδοτικούς οργανισµούς, και ιδίως την
Παγκόσµια Τράπεζα, µε σκοπό την διευκόλυνση της συγχρηµατοδότησης έργων σχετικών µε τις προενταξιακές προτεραιότη-
τες. Συγχρόνως, πρέπει να υπάρχει στενή συνεργασία κατά την εφαρµογή των προγραµµάτων άλλων χορηγών (κρατών
µελών, τρίτων χωρών).

6. ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ

Η κοινοτική βοήθεια για τη χρηµατοδότηση σχεδίων µέσω των προενταξιακών µέσων για την Τουρκία προϋποθέτει την
τήρηση των υποχρεώσεων που απορρέουν από τη συµφωνία σύνδεσης, την τελωνειακή ένωση και τις σχετικές αποφάσεις του
Συµβουλίου Σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας όσον αφορά π.χ. το εµπορικό καθεστώς για τα γεωργικά προϊόντα. Χρειάζονται
περισσότερα µέτρα για την εκπλήρωση των κριτηρίων της Κοπεγχάγης, και ιδίως για την πρόοδο προς την τήρηση των
ειδικών προτεραιοτήτων του 2001 που καθορίζονται στην παρούσα εταιρική σχέση. Η µη τήρηση αυτών των γενικών
προϋποθέσεων θα µπορούσε να ωθήσει το Συµβούλιο να αποφασίσει την αναστολή της χρηµατοδοτικής βοήθειας βάσει του
άρθρου 4 του προτεινόµενου ενιαίου κανονισµού-πλαισίου.
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7. ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ

Η εφαρµογή της εταιρικής σχέσης προσχώρησης θα παρακολουθείται στο πλαίσιο της συµφωνίας σύνδεσης. Όπως τονίσθηκε
κατά το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι, για την Τουρκία η συµφωνία σύνδεσης εξακολουθεί να αποτελεί το πλαίσιο
εντός του οποίου µπορεί να εξεταστεί η υιοθέτηση του κεκτηµένου, µε βάση την ίδια διαδικασία και ανεξάρτητα από το αν
έχουν αρχίσει ή όχι οι διαπραγµατεύσεις.

Τα αντίστοιχα κεφάλαια της εταιρικής σχέσης προσχώρησης θα συζητούνται στις κατάλληλες υποεπιτροπές. Η επιτροπή
σύνδεσης συζητεί τις γενικές εξελίξεις, τις προόδους και τα προβλήµατα στην τήρηση των προτεραιοτήτων και την επίτευξη
των ενδιάµεσων στόχων, καθώς και ειδικότερα θέµατα που της θέτουν οι υποεπιτροπές.

Καταρχάς, η επιτροπή διαχείρισης Meda µεριµνά ώστε οι χρηµατοδοτικές αποφάσεις που λαµβάνονται βάσει των τριών
µέσων (Meda και οι δύο δηµοσιονοµικοί κανονισµοί στα πλαίσια της ευρωπαϊκής στρατηγικής) να είναι συµβατές µεταξύ
τους καθώς και µε την εταιρική σχέση προσχώρησης.

Η Επιτροπή καταρτίζει ένα νέο ενιαίο κανονισµό για την εφαρµογή της νέας γραµµής του προϋπολογισµού «προενταξιακή
στρατηγική για την Τουρκία» [προσχέδιο προϋπολογισµού (ΠΣΠ) 2001]. Μετά την έκδοση αυτού του κανονισµού, είναι
πολύ πιθανό ότι η επιτροπή διαχείρισης Phare θα αναλάβει να παρακολουθεί τη συµµόρφωση µε την εταιρική σχέση
προσχώρησης.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ

της 25ης Ιανουαρίου 2001

για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 3 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε τη Λιθουανία για τον
ορισµό της εννοίας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής

συνεργασίας

(2001/236/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την Ευρωπαϊκή Συµφωνία για την εγκαθίδρυση
συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, αφετέ-
ρου, που υπογράφηκε στο Λουξεµβούργο στις 12 Ιουνίου
1995 (1), και ειδικότερα το άρθρο 38 του πρωτοκόλλου αριθ. 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες τροποποιήσεις τεχνικού χαρακτήρα αποσκοπούν
στην αποκατάσταση προβληµάτων µεταξύ των διαφόρων
γλωσσικών εκδόσεων του κειµένου.

(2) Ο κατάλογος των ανεπαρκών επεξεργασιών και µεταποιή-
σεων χρειάζεται τροποποίηση για να διασφαλιστεί η ορθή
ερµηνεία και για να συµπεριληφθούν ορισµένες εργασίες
που δεν περιλαµβάνονταν προηγουµένως σ’ αυτόν.

(3) Θα πρέπει να παραταθεί µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 η
ισχύς των διατάξεων για προσωρινή εφαρµογή σταθερών
συντελεστών στις περιπτώσεις όπου απαγορεύεται η επι-
στροφή ή παρέχονται δασµολογικές απαλλαγές.

(4) Προέκυψε η ανάγκη για καθιέρωση συστήµατος λογιστικού
διαχωρισµού των καταγόµενων και των µη καταγόµενων
υλών, υπό την προϋπόθεση έκδοσης άδειας εκ µέρους των
τελωνειακών αρχών.

(5) Οι διατάξεις σχετικά µε τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ
θα πρέπει να επανεξεταστούν ώστε να διευκρινιστεί η διαδι-
κασία και να εξασφαλιστεί µεγαλύτερη σταθερότητα ως
προς το επίπεδο των ποσών σε εθνικά νοµίσµατα.

(6) Για να ληφθεί υπόψη η έλλειψη παραγωγής ορισµένων υλών
στις σχετικές χώρες, θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί διόρ-
θωση στον κατάλογο των απαιτούµενων επεξεργασιών και
µεταποιήσεων στις οποίες υποβάλλονται οι µη καταγόµενες
ύλες για να αποκτήσουν τον χαρακτήρα καταγωγής,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 3 για τον καθορισµό της έννοιας «καταγό-
µενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους
διοικητικής συνεργασίας τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 1 σηµείο θ) αντικαθίσταται από τα εξής:

«θ) προστιθέµενη αξία, η τιµή εκ του εργοστασίου αφού αφαι-
ρεθεί η δασµολογητέα αξία εκάστης των ενσωµατωθεισών
υλών που είναι καταγωγής των άλλων χωρών που αναφέρο-
νται στα άρθρα 3 και 4 ή, αν η δασµολογητέα αξία δεν
είναι γνωστή ή δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθεί, η πρώτη
επαληθεύσιµη τιµή που καταβάλλεται για τις ύλες στην
Κοινότητα ή τη Λιθουανία.»

2. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από τα εξής:

«Άρθρο 7

Ανεπαρκής επεξεργασία ή µεταποίηση

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι ακόλουθες
επεξεργασίες ή µεταποιήσεις θεωρούνται ως ανεπαρκείς για την
απόκτηση του χαρακτήρα των καταγόµενων προϊόντων, ανε-
ξάρτητα από το αν πληρούνται οι προϋποθέσεις του άρθρου 6:

α) εργασίες συντήρησης που εξασφαλίζουν τη διατήρηση των
εµπορευµάτων σε καλή κατάσταση κατά τη µεταφορά και
αποθήκευσή τους,

β) διαιρέσεις και συνενώσεις δεµάτων,

γ) πλύση, καθαρισµός, αφαίρεση σκόνης, οξειδίων, ελαίων,
χρωµάτων ή άλλων επικαλύψεων,

δ) σιδέρωµα κλωστοϋφαντουργικών ειδών,

ε) απλές εργασίες βαφής και στίλβωσης,

στ) αποφλοίωση, µερική ή ολική λεύκανση, στίλβωση και γυά-
λισµα δηµητριακών και ρυζιού,

ζ) εργασίες για το χρωµατισµό ζάχαρης και την κατασκευή
κύβων ζάχαρης,

η) αφαίρεση του φλοιού, των κουκουτσιών και του κελύφους
φρούτων, καρπών και λαχανικών,

θ) ακόνισµα, απλή λείανση ή απλός τεµαχισµός,

ι) κοσκίνισµα, διαλογή, ταξινόµηση, κατάταξη, διαβάθµιση,
συνδυασµός (συµπεριλαµβανοµένης της σύνθεσης σειρών
εµπορευµάτων),

ια) απλή τοποθέτηση σε φιάλες, δοχεία, φιαλίδια, σάκους,
κουτιά, στερέωση επί λεπτοσανίδων κ.λπ. και κάθε άλλη
απλή εργασία συσκευασίας,(1) ΕΕ L 51 της 20.2.1998, σ. 3.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων24.3.2001 L 85/25

ιβ) επίθεση ή εκτύπωση σηµάτων, ετικετών, λογοτύπων ή
άλλων παρόµοιων διακριτικών σηµείων στα προϊόντα ή στις
συσκευασίες τους,

ιγ) απλή ανάµειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους,

ιδ) απλή συνένωση µερών για την κατασκευή ενός πλήρους
προϊόντος ή αποσυναρµολόγηση προϊόντων στα µέρη τους,

ιε) συνδυασµός δύο ή περισσοτέρων εργασιών που προβλέπο-
νται στα στοιχεία α) έως ιδ),

ιστ) σφαγή ζώων.

2. Όλες οι εργασίες που διενεργούνται εντός της Κοινότητας
ή της Λιθουανίας σε συγκεκριµένο προϊόν πρέπει να εξετάζονται
από κοινού, όταν πρόκειται να οριστεί αν η πραγµατοποιηθείσα
επεξεργασία ή µεταποίηση του προϊόντος αυτού πρέπει να
θεωρηθεί ως ανεπαρκής κατά την έννοια της παραγράφου 1.»

3. Στο άρθρο 15 παράγραφος 6, η τελευταία πρόταση αντικαθί-
σταται από τα εξής:

«Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου εφαρµόζονται µέχρι
τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.»

4. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 20α

Λογιστικός διαχωρισµός

1. Όταν η χωριστή διατήρηση αποθεµάτων καταγόµενων και
µη καταγόµενων υλών πανοµοιότυπων και εναλλασσόµενων
συνεπάγεται υψηλό κόστος ή σηµαντικά προβλήµατα, οι τελω-
νειακές αρχές έχουν τη δυνατότητα, µετά από γραπτή αίτηση
των ενδιαφεροµένων, να επιτρέπουν την εφαρµογή της µεθόδου
του λεγόµενου λογιστικού διαχωρισµού για τη διαχείριση αυτών
των αποθεµάτων.

2. Η µέθοδος αυτή πρέπει να µπορεί να διασφαλίσει ότι, για
συγκεκριµένη περίοδο αναφοράς, ο αριθµός των παραγόµενων
προϊόντων που θα ήταν δυνατό να θεωρηθούν ως καταγόµενα
είναι ο ίδιος µε αυτόν που θα είχε προκύψει αν είχε υπάρξει
φυσικός διαχωρισµός των αποθεµάτων.

3. Οι τελωνειακές αρχές έχουν την ευχέρεια να παρέχουν την
εν λόγω άδεια, εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις που κρίνο-
νται αναγκαίες.

4. Η µέθοδος αυτή διαµορφώνεται και εφαρµόζεται βάσει
των γενικών λογιστικών αρχών που ισχύουν στη χώρα
παραγωγής του προϊόντος.

5. Ο δικαιούχος της εν λόγω διευκόλυνσης µπορεί να εκδί-
δει ή να ζητεί την έκδοση πιστοποιητικών καταγωγής, κατά
περίπτωση, για την ποσότητα των προϊόντων που δύνανται να
θεωρούνται ως καταγόµενα. Μετά από αίτηση των τελωνειακών
αρχών, ο δικαιούχος υποβάλλει δήλωση σχετικά µε τον τρόπο
διαχείρισης των ποσοτήτων.

6. Οι τελωνειακές αρχές παρακολουθούν τον τρόπο χρησι-
µοποίησης της άδειας και µπορούν να την ανακαλούν ανά πάσα
στιγµή, εφόσον ο δικαιούχος την χρησιµοποιεί κατά τον µη
δέοντα τρόπο ή δεν πληροί οποιαδήποτε από τις λοιπές προϋ-
ποθέσεις που παρατίθενται στο παρόν πρωτόκολλο.»

5. Στο άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτη πρόταση, παρεµβάλλονται
τα εξής µετά τη λέξη «εξαγωγέα»:

«(καλούµενο εφεξής εγκεκριµένο εξαγωγέα)».

6. Το άρθρο 30 αντικαθίσταται από τα εξής:

«Άρθρο 30

Ποσά εκφρασµένα σε ευρώ

1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 21 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 26 παράγραφος 3 στις
περιπτώσεις όπου τα προϊόντα τιµολογούνται σε νόµισµα άλλο
από το ευρώ, το ισόποσο των εθνικών νοµισµάτων των χωρών
που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 σε ευρώ καθορίζεται
ετησίως από κάθε µια από τις ενδιαφερόµενες χώρες.

2. Οι αποστολές υπάγονται στις ευνοϊκές διατάξεις του άρ-
θρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή του άρθρου 26 παράγρα-
φος 3 µε αναφορά στο νόµισµα στο οποίο εκδίδεται το τιµολό-
γιο, σύµφωνα µε το ποσό που έχει καθορίσει η σχετική χώρα.

3. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόµισµα µιας
συγκεκριµένης χώρας, είναι ισοδύναµα µε την αντίστοιχη αξία,
στο εθνικό νόµισµα αυτής της χώρας, του ευρώ την πρώτη
εργάσιµη ηµέρα του Οκτωβρίου. Τα ποσά ανακοινώνονται στην
Ευρωπαϊκή Επιτροπή µέχρι τις 15 Οκτωβρίου και ισχύουν από
την 1η Ιανουαρίου του εποµένου έτους. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
κοινοποιεί σε όλες τις ενδιαφερόµενες χώρες τα σχετικά ποσά.

4. Κάθε χώρα µπορεί να στρογγυλοποιεί προς τα πάνω ή
προς τα κάτω το ποσό που προκύπτει από τη µετατροπή του
ποσού που εκφράζεται σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα. Το
στρογγυλοποιηµένο ποσό δεν µπορεί να διαφέρει από το ποσό
που προκύπτει από τη µετατροπή κατά περισσότερο από 5 %.
Κάθε χώρα µπορεί να διατηρεί αµετάβλητο το ισόποσο ποσού
εκφρασµένου σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα εφόσον, κατά τη
στιγµή της ετήσιας αναπροσαρµογής που προβλέπεται στην
παράγραφο 3, η µετατροπή του εν λόγω ποσού, πριν από τη
στρογγυλοποίηση, οδηγεί σε αύξηση µικρότερη από 15 % του
ισόποσου σε εθνικό νόµισµα. Το ισόποσο σε εθνικό νόµισµα
µπορεί να διατηρείται αµετάβλητο, αν η µετατροπή δεν οδηγεί
σε µείωση της ισοδύναµης αξίας.

5. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ επανεξετάζονται από
την επιτροπή σύνδεσης µετά από αίτηση της Κοινότητας ή της
Λιθουανίας. Κατά τη διενέργεια της εν λόγω επανεξέτασης, η
επιτροπή σύνδεσης εξετάζει αν επιδιώκεται η διατήρηση των
συνεπειών των σχετικών ορίων µε πραγµατικούς όρους. Για το
σκοπό αυτό, µπορεί να αποφασίσει να τροποποιήσει τα ποσά
που εκφράζονται σε ευρώ.»
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7. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως ακολούθως:

Το κείµενο των κωδικών 5309 έως 5311 του ΕΣ αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«5309 έως 5311 Υφάσµατα από άλλες φυτικές υφα-
ντικές ίνες, υφάσµατα από νήµατα
από χαρτί:

— συνυφασµένα µε νήµατα από
καουτσούκ

Κατασκευή από απλά νήµατα (1)

— άλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκκοφοίνικα,

— νήµατα από γιούτα,

— φυσικές ίνες,

— µη συνεχείς συνθετικές ή τεχνη-
τές υφαντικές ίνες µη λαναρι-
σµένες ή χτενισµένες ή µε άλλο
τρόπο επεξεργασµένες για
νηµατοποίηση,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς
πολτούς ή

— χαρτί,

ή

τύπωση συνοδευόµενη από δύο
τουλάχιστον εργασίες παρασκευής
ή τελειώµατος, (λεύκανση, κατεργα-
σία, προς ξήρανση, ύγρανση µε
ατµό, αφαίρεση των κόµβων, επι-
διόρθωση σχισµών, εµποτισµός,
επεξεργασία για τη µεταβολή των
διαστάσεων κατά τη χρήση, µερσε-
ρισµός), υπό τον όρο ότι η αξία
των µη τυπωµένων εµπορευµάτων
δεν υπερβαίνει το 47,5 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

(1) Για τους ειδικούς όρους όσον αφορά τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγικό σηµείωµα 5.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Βρυξέλλες, 25 Ιανουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

Α. VALIONIS
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΣΛΟΒΑΚΙΑΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2001

για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 4 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε τη Σλοβακία για τον
ορισµό της εννοίας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής

συνεργασίας

(2001/237/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την Ευρωπαϊκή Συµφωνία για την εγκαθίδρυση
συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας αφετέ-
ρου (1), που υπογράφηκε στο Λουξεµβούργο στις 4 Οκτωβρίου
1993, και ειδικότερα το άρθρο 38 του πρωτοκόλλου αριθ. 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες τροποποιήσεις τεχνικού χαρακτήρα αποσκοπούν
στην αποκατάσταση προβληµάτων µεταξύ των διαφόρων
γλωσσικών εκδόσεων του κειµένου.

(2) Ο κατάλογος των ανεπαρκών επεξεργασιών και µεταποιή-
σεων χρειάζεται τροποποίηση για να διασφαλιστεί η ορθή
ερµηνεία και για να συµπεριληφθούν ορισµένες εργασίες
που δεν περιλαµβάνονταν προηγουµένως σ’ αυτόν.

(3) Θα πρέπει να παραταθεί µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 η
ισχύς των διατάξεων για προσωρινή εφαρµογή σταθερών
συντελεστών στις περιπτώσεις όπου απαγορεύεται η επι-
στροφή ή παρέχονται δασµολογικές απαλλαγές.

(4) Προέκυψε η ανάγκη για καθιέρωση συστήµατος λογιστικού
διαχωρισµού των καταγόµενων και των µη καταγόµενων
υλών, υπό την προϋπόθεση έκδοσης άδειας εκ µέρους των
τελωνειακών αρχών.

(5) Οι διατάξεις σχετικά µε τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ
θα πρέπει να επανεξεταστούν ώστε να διευκρινιστεί η διαδι-
κασία και να εξασφαλιστεί µεγαλύτερη σταθερότητα ως
προς το επίπεδο των ποσών σε εθνικά νοµίσµατα.

(6) Για να ληφθεί υπόψη η έλλειψη παραγωγής ορισµένων υλών
στις σχετικές χώρες, θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί διόρ-
θωση στον κατάλογο των απαιτούµενων επεξεργασιών και
µεταποιήσεων στις οποίες υποβάλλονται οι µη καταγόµενες
ύλες για να αποκτήσουν τον χαρακτήρα καταγωγής,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 4 για τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα
προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικη-
τικής συνεργασίας τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 1 σηµείο θ) αντικαθίσταται από τα εξής:

«θ) “προστιθέµενη αξία”, η τιµή εκ του εργοστασίου αφού αφαι-
ρεθεί η δασµολογητέα αξία εκάστης των ενσωµατωθεισών
υλών που είναι καταγωγής των άλλων χωρών που αναφέρο-
νται στα άρθρα 3 και 4 ή, αν η δασµολογητέα αξία δεν
είναι γνωστή ή δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθεί, η πρώτη
επαληθεύσιµη τιµή που καταβάλλεται για τις ύλες στην
Κοινότητα ή τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία.».

2. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από τα εξής:

«Άρθρο 7

Ανεπαρκής επεξεργασία ή µεταποίηση

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι ακόλουθες
επεξεργασίες ή µεταποιήσεις θεωρούνται ως ανεπαρκείς για την
απόκτηση του χαρακτήρα των καταγόµενων προϊόντων, ανε-
ξάρτητα από το αν πληρούνται οι προϋποθέσεις του άρθρου 6:

α) εργασίες συντήρησης που εξασφαλίζουν τη διατήρηση των
εµπορευµάτων σε καλή κατάσταση κατά τη µεταφορά και
αποθήκευσή τους,

β) διαιρέσεις και συνενώσεις δεµάτων,

γ) πλύση, καθαρισµός, αφαίρεση σκόνης, οξειδίων, ελαίων,
χρωµάτων ή άλλων επικαλύψεων,

δ) σιδέρωµα κλωστοϋφαντουργικών ειδών,

ε) απλές εργασίες βαφής και στίλβωσης,

στ) αποφλοίωση, µερική ή ολική λεύκανση, στίλβωση και γυά-
λισµα δηµητριακών και ρυζιού,

ζ) εργασίες για το χρωµατισµό ζάχαρης και την κατασκευή
κύβων ζάχαρης,

η) αφαίρεση του φλοιού, των κουκουτσιών και του κελύφους
φρούτων, καρπών και λαχανικών,

θ) ακόνισµα, απλή λείανση ή απλός τεµαχισµός,

ι) κοσκίνισµα, διαλογή, ταξινόµηση, κατάταξη, διαβάθµιση,
συνδυασµός (συµπεριλαµβανοµένης της σύνθεσης σειρών
εµπορευµάτων),

ια) απλή τοποθέτηση σε φιάλες, δοχεία, φιαλίδια, σάκους,
κουτιά, στερέωση επί λεπτοσανίδων κ.λπ. και κάθε άλλη
απλή εργασία συσκευασίας,(1) ΕΕ L 359 της 31.12.1994, σ. 2.
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ιβ) επίθεση ή εκτύπωση σηµάτων, ετικετών, λογοτύπων ή
άλλων παρόµοιων διακριτικών σηµείων στα προϊόντα ή στις
συσκευασίες τους,

ιγ) απλή ανάµειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους,

ιδ) απλή συνένωση µερών για την κατασκευή ενός πλήρους
προϊόντος ή αποσυναρµολόγηση προϊόντων στα µέρη τους,

ιε) συνδυασµός δύο ή περισσοτέρων εργασιών που προβλέπο-
νται στα στοιχεία α) έως ν),

ιστ) σφαγή ζώων.

2. Όλες οι εργασίες που διενεργούνται εντός της Κοινότητας
ή της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας σε συγκεκριµένο προϊόν πρέπει
να εξετάζονται από κοινού, όταν πρόκειται να οριστεί αν η
πραγµατοποιηθείσα επεξεργασία ή µεταποίηση του προϊόντος
αυτού πρέπει να θεωρηθεί ως ανεπαρκής κατά την έννοια της
παραγράφου 1.».

3. Στο άρθρο 15 παράγραφος 6, η τελευταία πρόταση αντικαθί-
σταται από τα εξής:

«Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου εφαρµόζονται µέχρι
τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.».

4. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 20α

Λογιστικός διαχωρισµός

1. Όταν η χωριστή διατήρηση αποθεµάτων καταγόµενων και
µη καταγόµενων υλών πανοµοιότυπων και εναλλασσόµενων
συνεπάγεται υψηλό κόστος ή σηµαντικά προβλήµατα, οι τελω-
νειακές αρχές έχουν τη δυνατότητα, µετά από γραπτή αίτηση
των ενδιαφεροµένων, να επιτρέπουν την εφαρµογή της µεθόδου
του λεγόµενου “λογιστικού διαχωρισµού” για τη διαχείριση
αυτών των αποθεµάτων.

2. Η µέθοδος αυτή πρέπει να µπορεί να διασφαλίσει ότι, για
συγκεκριµένη περίοδο αναφοράς, ο αριθµός των παραγόµενων
προϊόντων που θα ήταν δυνατό να θεωρηθούν ως “καταγόµενα”
είναι ο ίδιος µε αυτόν που θα είχε προκύψει αν είχε υπάρξει
φυσικός διαχωρισµός των αποθεµάτων.

3. Οι τελωνειακές αρχές έχουν την ευχέρεια να παρέχουν την
εν λόγω άδεια, εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις που κρίνο-
νται αναγκαίες.

4. Η µέθοδος αυτή διαµορφώνεται και εφαρµόζεται βάσει
των γενικών λογιστικών αρχών που ισχύουν στη χώρα
παραγωγής του προϊόντος.

5. Ο δικαιούχος της εν λόγω διευκόλυνσης µπορεί να εκ-
δίδει ή να ζητεί την έκδοση πιστοποιητικών καταγωγής, κατά
περίπτωση, για την ποσότητα των προϊόντων που δύνανται να
θεωρούνται ως καταγόµενα. Μετά από αίτηση των τελωνειακών
αρχών, ο δικαιούχος υποβάλλει δήλωση σχετικά µε τον τρόπο
διαχείρισης των ποσοτήτων.

6. Οι τελωνειακές αρχές παρακολουθούν τον τρόπο χρησι-
µοποίησης της άδειας και µπορούν να την ανακαλούν ανά πάσα
στιγµή, εφόσον ο δικαιούχος την χρησιµοποιεί κατά τον µη
δέοντα τρόπο ή δεν πληροί οποιαδήποτε από τις λοιπές προϋ-
ποθέσεις που παρατίθενται στο παρόν πρωτόκολλο.».

5. Στο άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτη πρόταση, παρεµβάλλονται
τα εξής µετά τη λέξη «εξαγωγέα»:

«(καλούµενο εφεξής “εγκεκριµένο εξαγωγέα”)».

6. Το άρθρο 30 αντικαθίσταται από τα εξής:

«Άρθρο 30

Ποσά εκφρασµένα σε ευρώ

1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 21 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 26 παράγραφος 3 στις
περιπτώσεις όπου τα προϊόντα τιµολογούνται σε νόµισµα άλλο
από το ευρώ, το ισόποσο των εθνικών νοµισµάτων των χωρών
που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 σε ευρώ καθορίζεται
ετησίως από κάθε µια από τις ενδιαφερόµενες χώρες.

2. Οι αποστολές υπάγονται στις ευνοϊκές διατάξεις του άρ-
θρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή του άρθρου 26 παράγρα-
φος 3 µε αναφορά στο νόµισµα στο οποίο εκδίδεται το τιµολό-
γιο, σύµφωνα µε το ποσό που έχει καθορίσει η σχετική χώρα.

3. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόµισµα µιας
συγκεκριµένης χώρας, είναι ισοδύναµα µε την αντίστοιχη αξία,
στο εθνικό νόµισµα αυτής της χώρας, του ευρώ την πρώτη
εργάσιµη ηµέρα του Οκτωβρίου. Τα ποσά ανακοινώνονται στην
Ευρωπαϊκή Επιτροπή µέχρι τις 15 Οκτωβρίου και ισχύουν από
την 1η Ιανουαρίου του εποµένου έτους. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
κοινοποιεί σε όλες τις ενδιαφερόµενες χώρες τα σχετικά ποσά.

4. Κάθε χώρα µπορεί να στρογγυλοποιεί προς τα πάνω ή
προς τα κάτω το ποσό που προκύπτει από τη µετατροπή του
ποσού που εκφράζεται σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα. Το
στρογγυλοποιηµένο ποσό δεν µπορεί να διαφέρει από το ποσό
που προκύπτει από τη µετατροπή κατά περισσότερο από 5 %.
Κάθε χώρα µπορεί να διατηρεί αµετάβλητο το ισόποσο ποσού
εκφρασµένου σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα εφόσον, κατά τη
στιγµή της ετήσιας αναπροσαρµογής που προβλέπεται στην
παράγραφο 3, η µετατροπή του εν λόγω ποσού, πριν από τη
στρογγυλοποίηση, οδηγεί σε αύξηση µικρότερη από 15 % του
ισόποσου σε εθνικό νόµισµα. Το ισόποσο σε εθνικό νόµισµα
µπορεί να διατηρείται αµετάβλητο, αν η µετατροπή δεν οδηγεί
σε µείωση της ισοδύναµης αξίας.

5. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ επανεξετάζονται από
την επιτροπή σύνδεσης µετά από αίτηση της Κοινότητας ή της
Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας. Κατά τη διενέργεια της εν λόγω επα-
νεξέτασης, η επιτροπή σύνδεσης εξετάζει αν επιδιώκεται η
διατήρηση των συνεπειών των σχετικών ορίων µε πραγµατικούς
όρους. Για το σκοπό αυτό, µπορεί να αποφασίσει να τροποποιή-
σει τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ.»
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7. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως ακολούθως:

Το κείµενο των κωδικών 5309 έως 5311 του ΕΣ αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«5309 έως 5311 Υφάσµατα από άλλες φυτικές υφα-
ντικές ίνες, υφάσµατα από νήµατα
από χαρτί:

— συνυφασµένα µε νήµατα από
καουτσούκ

Κατασκευή από απλά νήµατα (1)

— άλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκκοφοίνικα,

— νήµατα από γιούτα,

— φυσικές ίνες,

— µη συνεχείς συνθετικές ή τεχνη-
τές υφαντικές ίνες µη λαναρι-
σµένες ή χτενισµένες ή µε άλλο
τρόπο επεξεργασµένες για
νηµατοποίηση,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς
πολτούς, ή

— χαρτί,

ή

τύπωση συνοδευόµενη από δύο
τουλάχιστον εργασίες παρασκευής
ή τελειώµατος, (λεύκανση, κατεργα-
σία, προς ξήρανση, ύγρανση µε
ατµό, αφαίρεση των κόµβων, επι-
διόρθωση σχισµών, εµποτισµός,
επεξεργασία για τη µεταβολή των
διαστάσεων κατά τη χρήση, µερσε-
ρισµός), υπό τον όρο ότι η αξία
των µη τυπωµένων εµπορευµάτων
δεν υπερβαίνει το 47,5 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

(1) Για τους ειδικούς όρους όσον αφορά τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγικό σηµείωµα 5.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Μαρτίου 2001

σχετικά µε το νέο διορισµό των µελών, καθώς και των προέδρων και των αντιπροέδρων, των οµάδων
εµπειρογνωµόνων που συνδράµουν την Επιτροπή σχετικά µε το περιεχόµενο και τον προσανατολισµό των

κεντρικών δράσεων στον τοµέα της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 695]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/238/ΕΚ, Ευρατόµ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας,

την απόφαση 98/610/ΕΚ, Ευρατόµ της Επιτροπής, της 22ας Οκτω-
βρίου 1998, για τη συγκρότηση οµάδων εµπειρογνωµόνων που
συνδράµουν την Επιτροπή σχετικά µε το περιεχόµενο και τον προ-
σανατολισµό των κεντρικών δράσεων στον τοµέα της έρευνας και
της τεχνολογικής ανάπτυξης (1), όπως τροποποιήθηκε από την από-
φαση 1999/506/ΕΚ, Ευρατόµ (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή, µε την απόφασή της 98/682/ΕΚ, Ευρατόµ (3),
διόρισε, στις 20 Νοεµβρίου 1998, τα µέλη καθώς και τους
προέδρους και τους αντιπροέδρους, των οµάδων εµπει-
ρογνωµόνων που την συνδράµουν σχετικά µε το περιεχό-
µενο και τον προσανατολισµό των κεντρικών δράσεων στον
τοµέα της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης· η εν
λόγω απόφαση τροποποιήθηκε από τις αποφάσεις της Επι-
τροπής της 26ης Ιουλίου 1999 (4) και της 29ης Φεβρουα-
ρίου 2000 (5).

(2) Οι αποφάσεις των Συµβουλίων Σύνδεσης, µε τις οποίες
καθορίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις συµµετοχής της
Βουλγαρίας (6), της Εσθονίας (7), της Ουγγαρίας (8), της
Λετονίας (9), της Λιθουανίας (10), της Πολωνίας (11), της
Ρουµανίας (12), της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας (13), της Σλοβα-
κικής ∆ηµοκρατίας (14) και της Σλοβενίας (15) στα κοινοτικά
προγράµµατα έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επί-
δειξης (1998-2002) και, ενδεχοµένως, στα προγράµµατα

ερευνητικών και εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων (1998-
2002), προβλέπουν τη δυνατότητα συµµετοχής εµπειρογνω-
µόνων, υπηκόων των εν λόγω χωρών, ως µελών των συµβου-
λευτικών οµάδων που επικουρούν την Επιτροπή στην υλο-
ποίηση του πέµπτου προγράµµατος-πλαισίου και, ανάλογα
µε την περίπτωση, του πέµπτου προγράµµατος-πλαισίου
Ευρατόµ· παρόµοιες διατάξεις περιλαµβάνει και το πρόσθετο
πρωτόκολλο της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Κυπριακής ∆ηµο-
κρατίας (16).

(3) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 100 της συµφωνίας
για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (ΕΟΧ), η απόφαση της
Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ για τροποποίηση του πρωτο-
κόλλου 31 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ σχετικά µε τη
συνεργασία σε ειδικούς τοµείς εκτός του πλαισίου των τεσ-
σάρων ελευθεριών (έρευνα και τεχνολογική ανάπτυξη), προ-
βλέπει τη δυνατότητα συµµετοχής εµπειρογνωµόνων, υπη-
κόων των εν λόγω χωρών, στις εργασίες ιδίως των οργα-
νισµών που συµβουλεύουν την Επιτροπή στους τοµείς που
καλύπτονται από το πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο (17).

(4) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1
πρώτο εδάφιο της απόφασης 98/610/ΕΚ, Ευρατόµ, όπως
τροποποιήθηκε από την απόφαση 1999/506/ΕΚ, Ευρατόµ,
τα µέλη των οµάδων εµπειρογνωµόνων διορίζονται σε ατο-
µική βάση από την Επιτροπή για µέγιστο χρονικό διάστηµα
δύο ετών· ο διορισµός αυτός δύναται να ανανεωθεί άπαξ,
για µέγιστο χρονικό διάστηµα δύο ετών.

(5) Η εντολή των µελών που διορίσθηκαν µε τις αποφάσεις της
Επιτροπής της 20ής Νοεµβρίου 1998, της 26ης Ιουλίου
1999 και της 29ης Φεβρουαρίου 2000 έληξε στις 20
Νοεµβρίου 2000 και είναι σκόπιµο να γίνουν νέοι διορι-
σµοί.

(1) ΕΕ L 290 της 29.10.1998, σ. 57.
(2) ΕΕ L 194 της 27.7.1999, σ. 65.
(3) ΕΕ L 318 της 27.11.1998, σ. 51.
(4) ΕΕ C 216 της 29.7.1999, σ. 5.
(5) ΕΕ C 61 της 3.3.2000, σ. 4.
(6) ΕΕ L 253 της 28.9.1999, σ. 10.
(7) ΕΕ L 181 της 16.7.1999, σ. 24.
(8) ΕΕ L 245 της 17.9.1999, σ. 43.
(9) ΕΕ L 265 της 13.10.1999, σ. 23.
(10) ΕΕ L 270 της 20.10.1999, σ. 17.
(11) ΕΕ L 281 της 4.11.1999, σ. 71.
(12) ΕΕ L 245 της 17.9.1999, σ. 35.
(13) ΕΕ L 258 της 5.10.1999, σ. 19.
(14) ΕΕ L 249 της 22.9.1999, σ. 16. (16) ΕΕ L 180 της 15.7.1999, σ. 37.
(15) ΕΕ L 256 της 1.10.1999, σ. 73. (17) ΕΕ L 148 της 22.6.2000, σ. 54.
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(6) Το άρθρο 3 παράγραφος 1 της απόφασης 98/610/ΕΚ,
Ευρατόµ προβλέπει ότι οι οµάδες εµπειρογνωµόνων συγκρο-
τούνται από την Επιτροπή κατά εξισορροπηµένο τρόπο,
λαµβανοµένης υπόψη της γεωγραφικής προέλευσης και του
πεδίου προέλευσης των µελών τους (ιδίως, από τους
κύκλους της βιοµηχανίας και των υπηρεσιών, από το περι-
βάλλον της έρευνας και της καινοτοµίας, των χρηστών και
των δηµοσίων ρυθµιστικών αρχών και από τους κοινωνικοοι-
κονοµικούς κύκλους). Η Επιτροπή επιδιώκει επίσης για τον
ίδιο λόγο να εξισορροπήσει µε τον καλύτερο τρόπο τη
συµµετοχή γυναικών και ανδρών.

(7) Για το διορισµό των µελών των οµάδων εµπειρογνωµόνων, η
Επιτροπή αξιολογεί το σύνολο των υποψηφιοτήτων σε
συνάρτηση µε τα κριτήρια επιλογής που παρατίθενται στο
σηµείο Α παράγραφος 2 του παραρτήµατος της απόφασης
98/610/ΕΚ, Ευρατόµ βάσει της αξιολόγησης αυτής, η Επι-
τροπή διορίζει τα µέλη των οµάδων εµπειρογνωµόνων,
τηρουµένων των διατάξεων που παρατίθενται στο άρθρο 3
παράγραφος 1 της εν λόγω απόφασης και του σηµείου Β
του παραρτήµατος.

(8) Κατά το άρθρο 4 παράγραφος 4 της απόφασης 98/610/ΕΚ,
Ευρατόµ, η Επιτροπή διορίζει επίσης τον πρόεδρο και τον
αντιπρόεδρο κάθε µίας από τις οµάδες εµπειρογνωµόνων
µεταξύ των µελών τους. Ο αντιπρόεδρος δεν δύναται να έχει
την ίδια γεωγραφική προέλευση, ούτε το ίδιο πεδίο προέ-
λευσης όπως ο πρόεδρος.

(9) Οι οµάδες εµπειρογνωµόνων έχουν ως αποστολή να δια-
τυπώνουν συµπεράσµατα µε κάθε διαφάνεια και ανεξαρτη-
σία. Κατά συνέπεια, τα µέλη τους οφείλουν να ενεργούν
ανεξάρτητα από οποιαδήποτε εξωτερική οδηγία, προκειµέ-
νου να παρέχουν στην Επιτροπή παρατηρήσεις αντικειµενι-
κού χαρακτήρα.

(10) Ενόψει αυτού του γεγονότος, τα µέλη χρειάζεται να πληρο-
φορούν την Επιτροπή, πριν από κάθε συνεδρίαση βάσει της
ηµερήσιας διάταξης, σχετικά µε οποιοδήποτε συµφέρον που
θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι επηρεάζει την ανεξαρτησία
τους και πρέπει να αποφεύγουν να συσκέπτονται επί
θεµάτων στα οποία έχουν κάποιο συµφέρον.

(11) Για το σκοπό αυτό, οι επιλεγέντες υποψήφιοι θα πρέπει να
υπογράφουν, πριν από κάθε συνεδρίαση των οµάδων εµπει-
ρογνωµόνων, δήλωση, στην οποία πιστοποιούν ότι, µε βάση
την ηµερήσια διάταξη, δεν υπάρχει σύγκρουση συµφερόντων
που ένδέχεται να διακυβεύσουν την ανεξαρτησία τους.

(12) Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 287 της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του άρθρου 194
της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενέργειας, τα µέλη των οµάδων εµπειρογνωµόνων

πρέπει να οφείλουν να µην κοινολογούν πληροφορίες που
τους κοινοποιήθηκαν στο πλαίσιο των εργασιών των εν
λόγω οµάδων, όταν τους επισηµαίνεται ότι οι πληροφορίες
αυτές υπόκεινται σε αίτηµα απορρήτου.

(13) Όταν ένα µέλος παραβαίνει τις υποχρεώσεις του περί ανε-
ξαρτησίας και εµπιστευτικότητας, πρέπει να θεωρείται ότι
δεν είναι πλέον σε θέση να συνεισφέρει αποτελεσµατικά στις
εργασίες της οµάδας, κατά την έννοια του άρθρου 4 παρά-
γραφος 1 τρίτο εδάφιο της απόφασης 98/610/ΕΚ, Ευρατόµ.

(14) Είναι σκόπιµο να διορισθούν τα νέα µέλη των οµάδων εµπει-
ρογνωµόνων, καθώς και οι πρόεδροι και οι αντιπρόεδροι
των εν λόγω οµάδων, και να εξασφαλισθεί το απόρρητο των
εργασιών και η ανεξαρτησία των µελών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Τα άτοµα των οποίων τα ονόµατα παρατίθενται στο παράρτηµα Ι
διορίζονται µέλη των οµάδων εµπειρογνωµόνων οι οποίες συγκρο-
τήθηκαν µε βάση την απόφαση 98/610/ΕΚ, Ευρατόµ, έως την 31η
∆εκεµβρίου 2002.

Άρθρο 2

Τα άτοµα των οποίων τα ονόµατα παρατίθενται στο παράρτηµα ΙΙ
διορίζονται πρόεδροι ή αντιπρόεδροι των οµάδων εµπειρογνωµόνων
οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 1.

Άρθρο 3

Τα άτοµα που αναφέρονται στα άρθρα 1 και 2 οφείλουν να τηρούν
τους όρους ανεξαρτησίας και εµπιστευτικότητας που παρατίθενται
στο παράρτηµα ΙΙΙ.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
εκδόσεώς της.

Βρυξέλλες, 21 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Philippe BUSQUIN

Μέλος της Επιτροπής
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Οµάδες εµπειρογνωµόνων Ονοµατεπώνυµο

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Υγεία, διατροφή και περιβαλλοντικοί παράγοντες BEHRENDT Heidrun

BIESALSKI Hans

BORRESEN Torger

COLOMER Concha

DROUET Xavier

DYBING Erik

EGLITE Maija

FORSBERG Ethel

GARCEZ DE LENCASTRE Herminia

ΚΑΤΣΟΥΓΙΑΝΝΗ Κλέα

KORPELA Ritta

LESLIE Jim

LISON Dominique

MEDINA Sylvia

PFANNHAUSER Werner

RIZOV Nikolay

ROTILIO Giuseppe

RYDZYNSKI Konrad

SARIS Wim

TAEYMANS Dominique

VAHTER Marie E.

WALL Patrick

WILLIAMS Christine

Έλεγχος των λοιµοδών νοσών AGNARSDOTTIR Gudrun

BORRIELLO Saverio Peter

BUDKA Herbert

DARBYSHIRE Janet H.

ESTEBAN Mariano

ESTOLIO DO ROSARIO Virgilio

HJELTNES Brit

HOGENOVA Helena

LEROY Odile

MOENNIG Volker

O’FLANAGAN Darina

ΠΑΠΑΜΙΧΑΗΛ Μιχαήλ

RANKI Annamari

RAPPUOLI Rino

SALMASO Stefania

SANCHEZ J. M.

SZEWCZYK Boguslaw

VAN EDEN Willem

VANHEMELRIJCK Johan

WAHREN Britta
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Οµάδες εµπειρογνωµόνων Ονοµατεπώνυµο

Το «εργοστάσιο κύτταρο» ALBERGHINA Lilia

BECK Yaffa

BOWLES Dianna

CARRONDO Manuel

COLIJN-HOOYMANS Catharina

DIDERICHSEN Borge

GLIMELIUS Kristina

KOVACS Kornel

MÄKINEN Seppo

PUHLER Alfred

RENAUD Michel

ROELS J. A.

SCHWAB Helmut

VAN DE VOORDE André

VELA Carmen

VIIKARI Liisa

YEATS Siobhan

Γήρανση του πληθυσµού BALASA Ana

BARTOLI Ettore

BRICK Yitzak

BUHLER Christian

COMELLA Joan

FERRO MORÃO CABRAL José Manuel

GREENGROSS Sally

INGOLFSDOTTIR Vilborg

IVAN Laszlo

LAURISTIN Marju

LEGROS-BAWIN Bernadette

LINDSTRÖM Jan-Ingvar

MAGUIRE Peggy

PERANI Daniela

POMPIDOU Alain

SCHROLL Marianne

ΣΤΑΘΑΤΟΣ ∆ηµήτρης

TAIPALE Vappu

VAN DEN BERG Hans

WICK Georg

Αειφόρος διαχείρησης της γεωργίας, της αλιείας CARLSSON Marten
και της δασοκοµίας, συµπεριλαµβανοµένης της CHET Ilan
ολοκληρωµένης ανάπτυξης της υπαίθρου

DE SOUSA VASCONCELOS Marcelo

ΚΑΣΣΙΟΥΜΗΣ Κωνσταντίνος

LANGSTRAAT Dirk

LAVENS Patrick

LEE John

LOJKOWSKA Ewa
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Οµάδες εµπειρογνωµόνων Ονοµατεπώνυµο

MAUCORPS Alain

MULLER Hermann

PAAVILAINEN Leena

PETKO Branislav

POUZET André

RADDI Paolo

RASCHE Ernst

REXEN Finn

TAIT Elizabeth Joyce

WERRIJ P.

WÖRGETTER Manfred

ZANUY Silvia

Κοινωνία της πληροφορίας AIRAGHI Angelo

BOEKHORST Fred

BOYANOV Kiril

BRAVO Alain

BUSSOLETTI Ezio

CRONBERG Tarja

DANIEL John

ERIKSSON Hakan

FENEYROL Michel

GEYRES Philippe

ΧΑΛΚΙΑΣ Χρήστος

HEALY Michael

KUUSI Juhani

LAGASSE Paul

LOPEZ BARRIO Carlos

MEHRGARDT Soenke

MEHRING Paul

MOGENSEN Gregers

PIETTE Jean-Louis

PURVES Ian

RANDALL Stephen

SOETE Luc

TRANCOSO Isabel

UCEDA Javier

VAN LOOVEREN Anita

VORTMAN Jacob

WERTHNER Hannes

WIERZBICKI Andrzej Piotr

Πρωτοπόρα προϊόντα, διαδικασίες και µορφές ALVAREZ Santiago
οργάνωσης ANDRADE-PERDRIX Carmen

ARZT Eduard

DE CHARENTENAY François

ΦΟΥΝΤΗ Μαρία
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Οµάδες εµπειρογνωµόνων Ονοµατεπώνυµο

GUERRIERO Renato

GREGORY Mike

JÄGER Heimo

LUKASIK Jacques

MAGUREANU Razvan

NORELL Margareta

PEDERSEN Hans

PINTO Lucio

SHPITALNI Moshe

SISTERMANS Joop

TEMMES Armi

WARNECKE Hans-Jürgen

Βιώσιµη κινητικότητα και συνδυασµός µεταφορικών BAYLISS David
µέσων BREEN Jeane

FERNÁNDEZ DURÁN Reyes

FINLAY Hugh

LINDBERG Johan

LINKAMA Eeva

PAVAUX Jacques

PECHEUR Pascale

RICOTTILLI Marcello

RYMARZ Edward W.

RUIJGROK C. J.

SABRIA Federico

SCHACKE Ivar

SHELL Brigitte

SOBOLL Horst

TANCZOS Katalin

TELLE Nils

VAN DE VOORDE Eddy

VIANA BAPTISTA José

Νέες προοπτικές για τον τοµέα της αεροναυπηγικής ABBINK Frederik

ARIAS Angel-Luis

CEKAL Stanslav

JENSEN Kurt

KING Julia

LAWLER James

LOJACONO Eros

LUREAU François

MADALENO Utímia

MARTIS Gunter

NYSSEN Claude

OLSSON Ulf

ΠΑΠΑΗΛΙΟΥ Κυριάκος

ROSEN Aviv
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Οµάδες εµπειρογνωµόνων Ονοµατεπώνυµο

SZODRUCH Joachim

THOMAS Jean-Marc

TRUMAN Trevor

VON TEIN Volker

Τεχνολογίες των χερσαίων και των θαλασσίων µετα- ACKERMANN Charles-Louis
φορών ANDERSEN Torben

CSER Gyula

BRÄNNSTRÖM Klas

DUARTE SILVA António

FEITLER Simone

FOSTER Andrew

GOLDAN Michael

HOLDEN Kjell

ΚΥΡΤΑΤΟΣ Νικόλαος

LIST Helmut

MAGGETTO Gaston

MARTONE Maria

MICHELLONE Gian Carlo

PERSON Patrick

SEIFFERT Ulrich

SAARISTO HOLMBERG Sirkka-Leena

TAMUZS Vitauts

Αειφόρος διαχείρηση και ποιότητα του ύδατος και BJORNSEN Peter
αειφόρος διαχείρηση των θαλασσίων οικοσυστη- BOZZO Gian Mario
µάτων

CANDELA Lucila

DAGAN Gedeon

DRONKERS Job

GRANELI Edna

JASKULKE Elisabeth

KAUPPI Lea

KLAGHOFER E.

LANCELOT Christiane

LIE Ulf

MARECOS DO MONTE Maria Helena

MCGLADE Jacqueline

MIMIKOU Maira

MONTESINOS Salomón

MULCAHY Marie

PFEIFFER Klaus

SAAT Toomas

SOMLYODY Laszlo

Πλανητική µεταβολή, κλίµα και βιοποικιλότητα BERGER André

BERZ Gerhard

CAHILL Bronwyn

CORTE-REAL João

CRUTZEN Paul
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Οµάδες εµπειρογνωµόνων Ονοµατεπώνυµο

DAHL-JENSEN Dorthe

GRABHERR Georg

HOV Oystein

JAEGER Jill

ΛΑΛΑΣ ∆ηµήτρης

MORENO José

ROHDE Henning

SADOWSKI Maciej

SERREAULT Brigitte

SVEINBJÖRNSDOTTIR Arny

WALLS Mari

ZERBINI Susanna

Η πόλη του µέλλοντος και η πολιτιστική κληρονο-
µιά

ANDERSSON Harri

ARISTOTELOUS-CLERIDOU Athena

BARTONOVA Alena

BEEDHOLM Bente

CASSAR May

DUNLEAVY Sean

GISLADOTTIR Ingibjörg

HECQ Walter

JILKA Brigitte

KUTTER Eckhard

MAUGARD Alain

ΜΩΡΟΠΟΥΛΟΥ Αντωνία

MURGA Mikel

NYSTROM Louise

PORTAS Nuno

ROELOFS Lambert

SABBIONI Cristina

SHACHAR Arie

STAUSKAS Vladas

Καθαρότερα ενεργειακά συστήµατα και οικονοµική AIGNER Manfred
και αποδοτική ενέργεια BALLAY Roger

DA SILVA CARVALHO Maria

FANINGER Gerhard

FREDERICK Guy

GARIBBA M.

HESTNES Anne Grete

HINSTRUP Peter

KERONEN Jouni

LEWIS Tony

MACIAS MIRANDA Manuel

ΜΑΥΡΑΚΗΣ ∆ηµήτριος
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Οµάδες εµπειρογνωµόνων Ονοµατεπώνυµο

OTTER Nicholas

ROCCA Ugo

ROULET Claude

SAHLESTRÖM Britt

SARIS Frans

TALLANTYRE Maurice

TOMSIC Michael-Gabrijel

VALDMA Mati

YOGEV Ammon

Βελτίωση της κοινωνικοοικονοµικής γνωστικής BRUNN Anke
βάσης ERIKSON Robert

GRODAL Birgit

ΧΑΛΙΑΣΣΟΣ Μιχαήλ

MARTINOTTI Guido

NOWOTNY Helga

PORTES Richard

RIP Arie

RODRIGUES Maria João

SCHABER Gaston

SCHWARTZ Dafna

SILIUS Harriet

SOFER Catherine

SOMMESTAD Lena

SUBIRATS Joan

THEVENOT Laurent

WHELAN Brendan

ZIMMERMANN Klaus F.

Ελεγχόµενη θερµοπυρινική σύντηξη BELLI Maria

BUSCH Niels

D’HAESELEER William

FUSTER Feliciano

HÖGBERG Lars

HOPKINS Mike

IONESCU Valentin

KALLI Heikki

KNERINGER Günther

LAVAL Guy

POLICARPO Armando

POOLEY Derek

ΣΙΜΟΠΟΥΛΟΣ Σίµος

TENCKHOFF Erich

TROEV Troyo
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Οµάδες εµπειρογνωµόνων Ονοµατεπώνυµο

Πυρηνική σχάση CARO Rafael

CARVALHO SOARES José

COLINO Antonio

CUNNINGHAM John

GOVAERTS Pierre

HAYNS Mike

HEUSENER Gerhard

HOLM Lars-Erik

LUX Ivan

MATTILA Lasse

MUSILEK Ladislav

NIELSEN Sven

RAKHORST Hubert

RISING Agneta

SCHMIDT-KÜSTER Wolf-J.

SCHMITZER Christian

THOMPSON Sam

VALENTINI Paolo

VALLÉE Alain

ΓΙΑ∆ΙΓΑΡΟΓΛΟΥ Γεώργιος
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Οµάδες εµπειρογνωµόνων Ονοµατεπώνυµο του προέδρου Ονοµατεπώνυµο του αντιπροέδρου

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Πίνακας των προέδρων και των αντιπροέδρων των οµάδων εµπειρογνωµόνων

Υγεία, διατροφή και περιβαλλοντικοί παράγοντες WILLIAMS Christine COLOMER Concha

Έλεγχος των λοιµοδών νοσών WAHREN Britta MOENNIG Volker

Το «εργοστάσιο κύτταρο» ALBERGHINA Lilia CARRONDO Manuel

Γήρανση του πληθυσµού TAIPALE Vappu WICK Georg

Αειφόρος διαχείρηση της γεωργίας, της αλιείας και της
δασοκοµίας

WERRIJ P. RASCHE Ernst

Κοινωνία της πληροφορίας AIRAGHI Angelo —

Πρωτοπόρα προϊόντα, διαδικασίες και µορφές
οργάνωσης

PEDERSEN Hans SISTERMANS Joop

Βιώσιµη κινητικότητα και συνδυασµός µεταφορικών
µέσων

BAYLISS David —

Νέες προοπτικές για την διαχείριση της αεροναυπηγικής OLSSON Ulf ARIAS Angel-Luis

Τεχνολογίες των χερσαίων και των θαλασσίων µετα-
φορών

MICHELLONE Gian Carlo —

Αειφόρος διαχείρηση και ποιότητα του ύδατος και αει-
φόρος διαχείρηση των θαλασσίων οικοσυστηµάτων

BJORNSEN Peter KAUPPI Lea

Πλανητική µεταβολή, κλίµα και βιοποικιλότητα BERGER André SERREAULT Brigitte

Η πόλη του µέλλοντος και η πολιτιστική κληρονοµιά SABBIONI Cristina PORTAS Nuno

Καθαρότερα ενεργειακά συστήµατα και οικονοµική και
αποδοτική ενέργεια

SARIS Frans AIGNER Manfred

Βελτίωση της κοινωνικοοικονοµικής γνωστικής βάσης NOWOTNY Helga SCHABER Gaston

Ελεγχόµενη θερµοπυρηνική σύντηξη D’HAESELEER William HÖGBERG Lars

Πυρηνική σχάση VALLEE Alain RISING Agneta
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΟΡΟΙ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΝΕΞΑΡΤΗΣΙΑ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΚΑΙ ΤΟ ΑΠΟΡΡΗΤΟ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ

Α. Απόρρητο των εργασιών

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 287 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του άρθρου 194 της
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, τα µέλη οφείλουν να µην κοινολογούν πληροφορίες
που τους κοινοποιήθηκαν στο πλαίσιο των εργασιών των οµάδων εµπειρογνωµόνων, όταν τους επισηµαίνεται ότι οι πληροφορίες
αυτές υπόκεινται σε αίτηµα απορρήτου.

Β. Ανεξαρτησία των µελών

1. Τα µέλη πληροφορούν την Επιτροπή σχετικά µε οποιοδήποτε συµφέρον που θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι επηρεάζει την
ανεξαρτησία τους.

2. Πριν από κάθε συνεδρίαση, τα µέλη δηλώνουν στην Επιτροπή, βάσει της ηµερήσιας διάταξης, τα ιδιαίτερα συµφέροντα που θα
µπορούσε να θεωρηθεί ότι επηρεάζουν την ανεξαρτησία τους. Αποφεύγουν να συσκέπτονται επί θεµάτων για τα οποία
αντιµετωπίζουν σύγκρουση συµφέροντος.

3. Για το σκοπό αυτό, οι επιλεγέντες υποψήφιοι θα πρέπει να υπογράφουν, πριν από κάθε συνεδρίαση των οµάδων εµπειρογνω-
µόνων, τη δήλωση που παρατίθεται στο προσάρτηµα, στην οποία πιστοποιούν ότι δεν υπάρχει σύγκρουση συµφερόντων.

Γ. Παράβαση

Όταν ένα µέλος παραβεί τις υποχρεώσεις που προαναφέρονται, θεωρείται ότι δεν είναι πλέον σε θέση να συνεισφέρει αποτελεσµα-
τικά στις εργασίες της οµάδας, κατά την έννοια του άρθρου 4 της απόφασης 98/610/ΕΚ, Ευρατόµ.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24.3.2001L 85/42

Προσάρτηµα

∆ΗΛΩΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ∆ΗΛΩΣΕΙΣ ΣΥΜΦΕΡΟΝΤΩΝ

(Σηµειώστε το αντίστοιχο τετραγωνίδιο)

∆ήλωση έλλειψης σύγκρουσης συµφερόντων βάσει της ηµερήσιας διάταξης της συνενδρίασης της

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

� Ο/Η κάτωθι υπογεγραµµένος(-η), κ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . πιστοποιώ ότι δεν υπάρχει, βάσει της ηµερήσιας διάταξης
της παρούσας συνενδρίασης, καµία σύγκρουση συµφερόντος που ενδέχεται να θεωρηθεί ότι επηρεάζει την ανεξαρτησία µου.

� Ο/Η κάτωθι υπογεγραµµένος(-η) κ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . δηλώνω ότι υπάρχει, βάσει της ηµερήσιας διάταξης της
παρούσας συνενδρίασης, πιθανή σύγκρουση συµφερόντων που ενδέχεται να θεωρηθεί ότι επηρεάζει την ανεξαρτησία µου σε
ό,τι αφορά τις ακόλουθες εργασίες της οµάδας εµπειρογνοµόνων στην οποία συµµετέχω:

Θέµα της ηµερήσιας διάταξης: . . . . . . . . . . . . . Σύγκρουση συµφερόντων:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Εξάλλου, έαν, κατά τη διάρκεια συνεδρίασης της οµάδας εµπειρογνωµόνων στην οποία συµµετέχω, διαπιστώσω κάποια σύγκρουση
συµφερόντων που ενδέχεται να θεωρηθεί ότι επηρεάζει την ανεξαρτησία µου, µε οποιοδήποτε θέµα που συµπεριλαµβάνεται στην
ηµερήσια διάταξη ή οποιοδήποτε θέµα που υποβάλλεται προς συζήτηση στην οµάδα, αναλαµβάνω να πληροφορήσω αµέσως τις
υπηρεσίες της Επιτροπής σχετικά.

Υπογραφή: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ονοµατεπώνυµο: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ηµεροµηνία: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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